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Wlchtiger Hinweis fOr die 
Benutzer von KARL STORZ 
QerSten und Insbtimenten

Important Information 
for users of KARL STORZ 
instruments

Важные указания для лиц, 
пользующихся приборами и 
инструментами KARL STORZ

Vieten Dank (Or Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch In diesem Produkt steckt 
unsere ganzB Erfahrung und Sorgfalt. Sie und 
Ihr Haus haben sich damit ttr  ein modemes und 
hochwertiges GerSt der Firma KARL STORZ 
entschieden.

De vorliegende Gebrauchsanweisung soli helfen, 
das Stroboskop PULSAR II richtig aufzustellen, 
anzuschileSen und zu bedlenen, Alla notwendlgen 
Einzdhelten und Handgriffe werden anschaullch 
erMdrt. BItte lesen Ste deshalb dese AnteltLfig 
зогдШ д durch; bewahren Sle sie zum etwalger> 
Nachlesen in der mitgelieferten SchutzhQIle an gut 
sichtbarer Steile beirn Gerat auf.

Thank you for your repression of confidence in 
the KARL STORZ brand name. Like all of our 
other products, this product is the resiil of years 
of experience and great care in manufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a modem, high-quality item of equipment from 
KARL STORZ.
This instruction manual is intended to serve as an 
aid in the proper setup, installation, and oper­
ation of the Stroboscope PULSAR II. All essential 
details of the equipment and ail actions required 
on your part are dearly presented and explained. 
We thus aek that you read this manual carefully 
t)efore proceeding to work with the equipment. 
Insert this manual in Its protective wallet and teep 
It ai/aiiable for ready reference In a convenient and 
conspicuxis location near the equipment.

Благодарим Вас за доверие к марке 
KARL STORZ Как и все наши изделия, данное 
изделие является результатом нашего опыта и 
кропотливой работы. Вы и Ваша организация 
выбрал1 современный и высококанественный 
прибор фирмы KARL STORZ

Настоящая инструкция должна помочь Вам пра­
вильно устанавливать, подключать стробоскоп 
PULSAR II и управлять им. Все необходимые де­
тали и действия наглядно разъясняются. Поэто­
му прочтите, пожалуйста, внимательно данную 
инструкцию; храните ее для возможного повтор­
ного) прочтения в при/вгвемой защитной папке 
на видном месте рэдом с прибором.

СМ /ГЮ Ы ; federal (USA) lew restricts this de/ice  
to sale by or on the order o f a physician.

IV
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GerSteabNldungen Photographs of the unit Изображения прибора
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BecMenelmnent», 
A n M l g e n ,  A m c M O s s e  
und ihre PunktkMi

Controls, displays, 
connectors, and 
their ui

Элемеиты управлеиия, 
индикаторы, разъемы 
и иж функции

ф  NetzelrVaus 
ф Display ZUT Darsteilung von:

•  Tonfrequenz (in Hz)
• Tonhdhe Jn musil<alischer Notation)

Ф Display ZLT Darstellung von:
• Lautstarke {In dB)
• Helligtelt (in % der max. Heiligl<elt)

®  ± Tasten zur Bnsteitung bzw. Auswahl von:
• Heiligkeit
•  Frequenz
• Anzeigewerte
• Qeschwindlgkeit der Zeltlupe

Ф
(D

(D

®

Power on/off 
Display for:
• Tone frequency fin Hz)
• Pitch (in musical notation)
Display for:
• Volume (in dB)
• Brightness (in % of max. brightness)
± buttons for setting and/or selection of:
• bri^tness 
•frequency
• dteplay values
• speed of the slow motion

® Schublade fOr Kurzbedienungsanieitung ® Drawer for ready-reJerence guide
® Zeitiupe ® Slownrotlon

Rtandbild ® Freeze frame
LH3 Lichtquelle ein/aus ® LED Light source on/off

® Automatische Helllgkeitsregelung ein/aus Automatic brightness control orVoff
® Ar«chluss fur K6tperschallmil<rofon ® Impact sound microphone connection

Anschluss fOr LS3 Lichtquelle ® LED light source connection
(Strobosi<op LEO und Mikrofon) (LED stroboscope and microphone

® Anschluss FuBschalter ® Footpedal connection
® BuchseACCI ® ACC1 socket

(Kbmmmiiotion mit »Dokumentation«) (oommunication with 'documentation')
BuchseACC2 ® ACC1 socket
(Verbindung ACC mit eortemen GerSten) (ACC connection to external units)
Videoeingang S-Video von CCU S-Video vWeo Input from CCU
(Kamerakontrolleinhelt) (Camera Control Unit)

® VIdeoausgang S-Video an Monitor ® S-Video video output to monitor
® Audio Uneout ® Audio Line Out
® Anschluss Potentialausglelch ® Potential equalization connection
® Netzanschlussbuchse mit integrlerter ® Power cord socket with integrated fuse

Geratesicherung ® impact sound microphone 401600 30
KBrperechallmikrofon 40160030 Footpedal 401600 32
FuBschalter 40160032 LED lioht source 401600 21

® Lm-Lichtquelle 40160021

Ф  Сепъ вклУвыкл.
®  Дисплей для индикации:

•  звуковой частоты (в Гц)
• высоты то*ча (в музыкальной нотации)

@ Дисплей для индикации:
•  громкости (в дБ)
• яркости (в % от максимальной яркости)

ф  ± клавиши для регулировки или выбора:
• яркости
• частоты
• значений индикации
• темпа замедления

®  Выдвижной ящик для краткого руководства 
по эксплуатации

®  Замедление 
ф  Неподвижный кадр 
®  Свеггодисздный источник света вкл./выкл.
®  Автоматическая регулировка яркости вклУвыкл. 
®  Разъем для подключения контактного 

микрофона
®  Разъем для подключения светодиодного 

источника света (светодиод стробоскопа и 
микрофон)

®  Разъем для подключения нежной падали
®  Гнездо АСС1

(передача данных «Документированием»)
®  Гнездо АСС2

(связь АСС с внешними приборами)
®  Видеовход S-Video для ССи (блока управления 

камерой)
®  Видеовыхся S-Video на монотор 
®  Аудиовыход
®  Сетевое гнездо с разъемом для выравьмвания 

потенциалов
®  Гнес?допсаклк>чения<»т9вргркабапясо

встроенными пр€|дохраните1Лями 
®  Контактный микрофон 401600 30 
@ Ножная педаль 40160032 
@ Светодиодный источк*1к света 40160021

VII
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Symbolerlfluterungen Symbols Mnptoyed Пояснение симвопов

m

+

G -

>

- ©

О

A

e

Ж

Vor Inbetriebnahme des Gerates 
Gebrauchsanweisung beachten!

Hinwels: Automatlsche 
Helligkeitsregelung

EIN/'AUS LIchtquelle

Plus (Up)

Minus (Down)

Anschluss LED Lichtquelle mit 
Integrlertem Mkrofon

K6r perschal Ifrt krofon

Zelttupe/Slow Motion 

Standblld/Freeze 

Anwendungsteil des Type BF 

Anschluss FuBschalter 

Videoeingang S-Video 

Videoausgang S-Video 

Audo Line out 

Potentlalausglelch 

Acrtung, Begleltpapiene beachten 

Wechselstrom

Vstmeidung von Umweltverschmutzung 
duich elektronische GerSte (China FloHS)

Dieses Ger§t 1st entsprechend der 
europSschen FCchtlinle 2002/96/EG 
iibef Elektro- und ElektTOrtk-AltgerSte 
(waste electrical and etectronic 
equipment -  WEEE) gekennzeichnet.

Ш Read the instnxstkxis carefully before 
operating the equipment!

Note: Automatic brightness control
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U 0 t source OM/OFF 

Plus (Up)

Minus (Down)

Connection for LH5 light source with 
integrated mioDphone

Impact sound microphone

Slow motion 

Freeze frame 

Applied part of type BF 

Footpedal connection 

S-Vkjeo video Input 

S-Video video output 

Audio Line Out 

Poterrtlal equalization

Important: /Vccompanying docunrents 
must be observed 
Alternating current

Electronic information product 
pollution control (China RoHS)

This d e ^ e  has been labelled in 
accordance with the European Directlw 
2002/96/EC on waste electrical and 
electronic equipment (WEE),

DD

+
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>

Перед началом эксплуатации прибора 
ознакомьтесь с инструкцией!

Указание; Автоматическая 
регулировка яркостм

Источник света ВКЛ.,'ВЫКЛ.

Плюс (Up)

Минус (Down)

Подклкм ) светодиодного) источника
света с интегрированным микрофоном 

Коктактньм микрофон

3aMeflneHH€^SIow Motion 

Неподвижный Ka^D/Freeze

Элемент применения типа BF
Разъем для подключения ножной 
педали
Видеовход S-Video 

Видеовыход S-Vtdeo

- >

- ©

Q "

Линейный аудиовыход

А

€>

Ж

Выравнивание потенциалов
Внимание, соблюдайте 
сопроводительную документацию
Переменный ток

Прв|№тцзаи(ение загрязнения окружаю­
щей среды электронными прибо^^ми 
(Китайская директива RoHS)

Данный прибор подлежит действию пра­
вил, изложенных в Европейской Директи­
ве 2002/96/ЕС об отходах алектркмескотх) 
и электронного оборудования (v ^ te  
electrical and etectronic ec^Jipment -

^  Heat build-up (handpiece)

VIII
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Geratebeschreibung
Das Stroboskop PULSAR 1 1st ein modemes 
Gerat, dass mit einer Hochleistungs-LHD 
(Leuchtdlode) Ucht sowohl aim Stroboskopleren 
(Strotxjskopie-Modus) ate auch zur nomalen 
Beobachtung (Daueriicht-Modus) erzeugt. Genau 
betrachtet 1st auch das Daueriicht in WitWichkeit 
ein pulsierendes {Blitz-)lJcht, das jedoch wegen 
seiner hohen Frequenz als Daueriicht empfunden 
v\̂ rd. Trotz dieses technisch nicht mehr evidenten 
Unterechiedes wird im folgenden der Bnfechhett 
halber die hergebrachte Terminologle (Biitzficht/ 
Daueriicht) weiterverwendet. Die Vorteiie dtesre 
Systemkonzeptes sind;
Kompaktes Design von Gerdt und FuDschalter

• Niedriges Gewicht
• Durch neuestB l_ED-Technologie geringer 

Energieverbrauch und kein Lampenwechsel 
erforderlich

•  Blitz- uid Daueriicht in gletcher Heiilgkeit und 
Fart3temperatur

•  Biitzieistung auch fCir dijnne und flexibie 
Endoskope geeignet

• Keine Gerauschentwicklung
• Mdglichkeit der Texteinbiendung in das 

Video-Biid (Overiay)
• Anzeige in musikaiischer Notation

Gegenuber einer gieloW6rmigen Beieuchtung 
hat das puteietende Ucht kelnen Nachtell, wenn, 
wie nahezu obligatorisch in der Endoskople, ein 
Videosystem zur Visualisierung i r d  Dokumenta- 
tion verwendet wird, da auch das Videosystem 
diskontinuieriich arbeitet (50/«0Hz). Das Strobo­
skop PULSAR I  ist im G ^ n te ii in besonderer 
Weise an ein Videosystem angepasst. CXirch 
elne spezieiie Triggsrschaltung werden st6ren- 
de Effekte vemnieden (Hell-Dunkel-Modulation, 
Drop-Outs, Schwebungen eta), deren Ursache 
in den unterschiediichen Frequenzen des Stimm- 
und Videosignals iiegt Damit auch mit Weinen 
Instrumenten (Faserinstrument^ Videoaufnahmen 
in guterOualitat mdgllch sind, ist eine besondere 
ieistungsstari<e Hochleistungs-LED eingebaut.

Description of the unit
Tbe PULSAR II stroboscope te a modem device 
that generates light with a high performarx»
LED flight emitting diode) lamp for stroboscopic 
examination (stroboscopy mod^ and also for 
normal viewing (continuous light mode), lb  be 
more precise, the continuous light Is actually 
a puteating (flashing) light that is perceived as 
continuous light due to its high frequency. Even 
though there te no obvkxis difference in technical 
terms, for the sake of simplicity the conventional 
temninology (flashing light/continuous light) is 
still used beiw . The advantages of thte sv^em 
concept are;
Compact design a l unit and footpedal

• Low weight
• Latest LH3 technology translated to lew energy 

consumption and no need to replace lamp
• No dHferenoe in brightness or color temperature 

for flashing and continuous light
• Flash performance also sUtable for thin and 

flexibie endoscopes
• No noise generaton
• Possibility to superimpose text in the video 

image (overiay)
• Dteplay In musicai notation

Compared v\/i1h unifomn illumination, pulsating light 
does not have any dteadxantages if, as practically 
obligatory in endoscopy, a video system is used in 
conjunction for visualization and docunnentation, 
as the video system also ftjnctions intemitttently 
( 5 0 ^  Hz). In contrast, the PULSAR II stroboscope 
is adapted to a video system In a special wsy.
By means of special trigger switching, dsru^ive 
effects are avoided (bright-dari< modulation, drop 
outs, beats, etc.), whose cause can be found in the 
differing frequencies of tt»  voice and video signal.
In order to make good quality video recordings 
possible with small instruments (ftoer instrument^, 
a particularly powerful high-performance LED lamp 
is in te^ ted .

Описание прибора
Стробосют f^XSAR I! -  это современный прибор, 
генерирующий свет с помощыо высокомощного 
светодиода как для стробоскопироеания (режим 
стробоскопии), так и для обычного наблюдения 
(режим постоянного света). Следует уточнить, что 
в дейстаитвльности постоянный свет также явля­
ется пульсирующим (прерывающимся), но из-за 
своей высокой частоты воспринимается как по­
стоянный свет. Несмотря на такое технически не 
столь явное различие, далее в целях упрощения 
применяется обычная терминология (импульсны1У 
постоянный свет). Преимуществами этого концеп­
та системы являются:
компактный дизайн прибора и ножной педали
• малый вес
• снижение энергопотребления за счет новей­

шей светодиодной технологии и отсутствие 
потребности замены ламп

• одинаковая яркость и цветовая температура 
импульсного и постоянного света

• мощность вспышки подаодит для тонких и гиб­
ких эндоскопов

• без генерации шума
• возможность наложения текста на видеоизо­

бражение (Overlay)
• индикация в музыкальной нотации

По сравнению с равномерным освещением у 
пульсирующего света нет недостатков, если для 
визуализации и документирования используэтгя 
видеосистема, что практически обязательно 
в эндоскопии, поскольку видеосистема также 
pa6oW r прерывисто (50/60 Гц). Стробоскоп 
PULSAR II, напротив, специальным образом со­
гласован с видеосистемой. Благодаря специа/ь- 
ной триггерной схеме предотвраи^ются мешак>- 
щие эффекты (модуляция яркости, выпадения 
сигнала, колебания и так далее), причиной кото­
рых является несовпадение частоты фонации и 
видеоситапа Чтобы получить видео высокого 
камества даже при использовании инструментов 
малого диаметра (волоконные к«лрументы), 
установлен высокомощный светодиод
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Weitere Vorteile dieses Kbnzeptes:
• kein Flackem hzw. Aussetzer im Videobild, 

gtejchmABtge HBlligkdt
• tein allein vom Stimmsignal abhSnglges Unter- 

setzungsvefhaitris, flleBende ОЬегдёлдв
• hohe Blltzlelstung Юг Videoaufhahmen auch mit 

dunnkallbrigen, flexiblen Endoskopen

Weitere VIdeofunktionen, die optional zur 
VerfLjging stehen, sInd:
• automatlsche Helllgkeitsregelung
• Texteinblendung in das VideobikJ

Der Funktionsumfang des GerStes kann noch 
erweitert wetden durch folgende Optionen:
• Anschluss an KARL STORZ 

Dokumentatlonselnheiten.
• Anschluss an KAflL STORZ Videosysteme

Other advantages of this concept are:
• no flicker or Interruptions in the video image; 

uniform brightness
• no reductior^ ratio dependent purely on the 

voice signal; smooth transitions
• high flash capacity for video recofdlngs even 

with thln-caliber, flexit5le endoscopes

Other video functions â ^allable as  options are:
• automatic brightness control
• superimposing texts on the video image

The unltfe functions can be further expanded with 
the foliowing options:
• Connection to KARL STORZ documentation 

units
• Connection to KARL STORZ video systems

Другме преимущества данного концепта
• отсутстеие трепетания или вьпадения видеоиэо- 

бреимнип. равноидарная яркость
• отсутствие коэ<{зфици0нта пересчёта, зависяще­

го исключительно от толосовсто сигнала, плав- 
нье переходы

• высокая мощность вспыики для вицеосьемки 
также с помощ ью гибких эндоскопов малого 
калибра

Другие видеофункции, которые имеются в рас­
поряжении опционально:
• автоматическая регулировка яркости
• наложение те*«:та на видеоизображение

Объем фужций прибора может быть дополни­
тельно расширен следующими опциями:
♦ Подключение к блокам документирования 

KARLSTORZ.
• Подключение к видиосистемам KARL STORZ.
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Externe Systemkomponenten 
LED UcMqueH* tnM integriertein Mikrofon

Die LED-Uchtquelle besteht aus einer kompakten 
Uchtquelle In Multichip SMT Technologie mit einer 
extram hohen Helligkelt und Leuchtdichte und 
elnem hochempfindlichen l-uftschallrnlkrofon. Das 
Audtosignal wird mittels des Im Handgriff Integrier- 
ten MIkrofons erfasst, verstcirkt und ausgewertet, 
um das Stroboskop stimmsynchnon zu triggern. In 
den Gerdtedisplays ®  bzw. ф  wifd die Frequenz 
In Hz sowie die Lautst^rke In dB dargestellt. 
Wahlweise kann zwlsdien der Frequenz sowie der 
muslkallschen Notation ungeschaltet werden.

Zur Tonautzeichnung steht das Audiosignal an der 
Gerateriickseite notmgenecht zur Vterfugung.

External system components 
LED HgM source with integrated microphone

The LED 11^ scxjrce is composed of a compact 
light source In multichip SMT technology with 
extremely high brightness and ll^ t density and 
a hl^ly sensitive alrtxjme sound microphone.
The audio signal Is captured by the microphone 
integrated In the handle, amplified and anialyzed to 
trigger the strot»scope with voioe synchronization. 
The cSsplays © an d  © o n th e  unit show the 
f tequency in Hz and the volume In dB. Mdu have 
the choice to switch between the frequency and 
the musical notation.

For sound recording, the audto signal Is available 
on the unit’s  rear panel, according to standard.

Внешние системные компоненты
СветоАиодный источник света с 
интегрированным микрофоном
Св0тодиод4ый 14СТ0ННИК света состоит из ком- 
паоного истонника света по мультичиповой SMT- 
технолоти с чрезвьнайно высокой светосилой и 
ярюстью и высскочувствитапьным МИфСфОНОМ, 
улавливающим акустические копебания в в о з ; ^ .  
Аудиосигт<ал воспринимается посредством вмонти­
рованного в ружу мифофона, усиливается и обра­
батывается, чтобы запускать стробоскоп аихронно 
спалосом. На дисплее прибора® или ©пред­
ставлена частота в Гц, а также громкость в В
зависимости or выбора индикация может переклю­
чаться в вцде частоты или музыкальной нотации.

В соответствии со стандартом на задней па­
нели прибора присутствует аудиосигнал для 
звукозаписи.

K6rperschaR Mileofon
Die unter dem AtJschnltt «l^D-Llchtquelle mIt 
integriertem Mikrofon* (siehe oben)enauterten 
Funktlonen кйппеп aitematlv auch Ober das im 
Ueferumfang befirxlliche КбфвгесЬа11т1кгоЬп 
umgesetzt werden.

Impact sound microphone
The functions desaibed in the ‘LHD light source 
with integrated microphone* section (see above) 
can alternatively be realized using the Impact 
souTd microphone which can t)e found In the 
scope of supply.

Контактный микрофон
В качестве альтернативы функции, разъяс­
ненные в разделе «Свеггодиоцный источник 
света с интегрированным микрофоном» (см. 
выше), можно также осуществлять посредством 
имеющегося в комплекте поставки контактного 
микрофона.

FuBschalter
Mit dem FuBschalter werden folgende Funkttonen 
gesteuert
• Durchstimmen der Phase Im Freeze-Modus
•  Umschalten zwlschen Standbild (•Freeze«- 

Modus) und Zeltlupe (»Slow-Motion*-Modus)
• Start und Stop der Dokumentatlonseinheit 

(optkxial)
•  Elnstelien der Zeitiupenfrequenz

Footpedai
The following functions are controlled with the 
footpedai:
• tuning the phase in freeze mode
• switching between freeze franne mode and slosv 

motion nrrede
• starting and stopping the documentation unit 

(optional)
• Setting the slow motion frequency

Ножная педаль
С помощью ножной педали можно управлять
следующими функциями;
• последовательная настройка фазы в режиме 

«Freeze»
• переключение мевкду неподвижным кадром 

(режим «Freeze») и замедлением (р®ким «Slow- 
Motion»)

•  включение и выключение блока документиро­
вания (опционально)

• установка частоты замедления
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WfeHere Gerflte
Welters Gerdte кбппеп an das Stroboekop 
angeschlossen werden;
• Kamerakontrollelnhelten

2.B. KARL STORZ TELECAM/TRICAM*
• Dokumentation z. B.

KARL STORZ АОА»
• Audio Gerite zur Verstarkung bzw. 

Aufzeichnung
• KARL SrORZ Monttore

Other equipment
Other equipment can be connected to the 
stroboecope:
• Camera control units,

e.g., KARL STORZ TELECAlvUTRCAM*
• Documentation, ag .. KARL STORZ AIDA»
• Audio equipment for amptiflcation and'or 

recording
• KARL STORZ monitors

Прочие приборы
к  crpo6oct«xiy можно подключить следую1уие 
п р и ^ ы ;
• блоки управления камерой,

напр.. KARL STORZ TELECAM/TRrcAM*
• системы документирования, напр., 

KARLSTORZAIDA*
• аудиоприборы для усиления или записи
• мониторы KARL STORZ
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W arn- und Vorsichtshinweise Warnings and cautions
Bitte lesen Sie dlese Gebrauchsanweisung sorg- 
fdttig durch, und beachten Sle die Anweisingen 
genau. Die Bezeichnungen Wamung, Vorsidit 
und HlnvM is haben spezielle Bedeutungen. Wo 
immer sle In der Gebfauchsanweisung verwen- 
det warden, sollte der nachfoigende Text genau 
getesen warden, unn einen sicheren und effizienten 
Betrieb des Gerdtes zu gewdhridsten. Zurdeutll- 
cheren Hervorhebung steht dtesen Bezeichnungen 
zusStzlich ein Rktogramm voran.

Please read this manual and follow its instructions 
carefully. The words Vtfaming, Caution, and Note 
convey special meanings. Wherwer they are used 
in this manual, they should be carefully ra/iewed to 
ensure the safe and effective operation of this pro­
duct. To mal<e the words stand out more clearly, 
they are accompanied by a pictogram.

Предупредительная информация
Вништельно прочитайте данную инструкцию 
по эксплуатации и строго соблкэдайте содержа­
щиеся в ней указания. Обозначения «Предупре­
ждение», «Осторожно» и «Указание» имеют 
специальное назначение. Где бы они не встре­
чались в инструкции, сле/^ет внимательно озна­
комиться со следакхцим за ними текстом, чтобы 
обеспечить безопасную и эффективную работу 
прибора. Для более заметного выделения этих 
обозначений перед ними дополнительно стоит 
пиктограмма.

WARfHJNQ: Warnung macht auf екю 
Gefdhrdung des Patienten Oder des Afzies 
aufmerksam. Die Ntchtbeachtung einer 
Wamung kam  \^letzungen des Patienten 
Oder des Arztes zur Folge haben.

W M N tN Q ; A Warning indicates thsi the 
personal safety o f the patient or physdan  
may be involved. Disregarding a Warning 
co iM  result in ir\jufy to the patient or 
physician.

ПРЕДУП>ЕЖ ДЕНИЕ: -Предт режт - 
ние» обращает внимание на существую­
щую опасность для пациента или врача. 
Несобгюдение пртупреокдения может 
привести к травмированию пациента ит  
врана.

Ф

VORSKHTi Vorsicht macht darauf 
aufmerksam, dass t>esVmmte Wartungs- 
oder SicherheitsmaBnahmen zu treften 
Sind, um ehe BeschSdigung des GerStes 
zu vemieiden.

mNW EtS; Hinweise enthaften spezie»e Infor- 
mationen zurBedienung des GerSites, Oder 
sie etkliren wichtige tnformetionen.

CAUTION: A CauVon indicates that partic­
ular service procedures or precautions 
must be followed to avoid possble  
damage to the product.

MOTE; A Note indicates speclei informa­
tion about operating the product, o r clariHes 
Important information.

Ф

ОСТОРОЖНО; -OcTopancHO- обращает 
внимание на необхсдимость правления 
определеншх мероприятий по техниче­
скому обспузпеанию или мер по обеспе­
чению безопасности, чтобы прецузтара- 
тить повреждение приборе.

УКАЗАНИЕ.' V K a sa i^ ссдержат специ­
альную информацию по управлению 
устройством или разъясняют важную 
информацию.

WARNUNQ; Lesen Sie dese 
Gebrauchsanweisung genau durch, 
bevor Sie das Ger^t In Betrieb neh- 
men. Lesen Sie besonders das Kapitel 
Sicherheitshinvi/eise aufmerksam durch, 
um GefShrdungen h re r Patienten, fves  
Personals sowie Ihrer eigenen Person zu 
vermeiden.

® HtNW BIS; B^ch^digungen des 
GerStes, die aufgrurvi von Fehtoedie- 
nungen ertstehen, faien nicht unter die 
Gewdfrieisijngsanspniche.

Ф

W AftNINQ: Read this instniction manual 
thoroughly and be familiar with its cont&rts 
prior to using this equipment. Before 
using the unit, read tiTe fokw ing  safety 
instn ictiors carefuify to avoid putting your 
p ^ n ts , personneloryourselfat risk.

NOTE; Any damage to the unit resulting from  
incorrect орегЛюп is not covered by the 
manufacturer's warranty.

Ф

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ; Перец вводом 
п р и б ^а  в эксплуатацию вт ш гэльчо 
прочитайте данную инсфукцию. Особенно 
вншателыю прочитайте главу -Указания 
по технике безопасности-, чтобы избежать 
опасностей, существующих для ваших 
пациентов. Вашего персонала, а также 
лично для Вас.

УКАЗАНИЕ; Повреждения устройства, воз­
никшие в результате неправильного обра­
щения с ним, не покрываются гарантией.
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Пцад уир т м ы а ш

A WARNUNQ: Die elektrischen tnstaitotionen am 
AufsteHungsort mOssen die Anfcxxienjngen der 
geltefxien lEO Norwen вгЮйеп.
WARNUNO: Das GerSt derf ЫЮ1^ h  Opeianorts- 
гёитвп verwendet werden.
WARNUNO; Овгй1 auBerha/b der Reictnveite von 
Patianten aufstatan.
WARNUNO: Die Gebrauchsanweisungen und die 
SchnlttsteHenspeTHkationen der in Kanbinetion 
verwendaten M edi^produl(te  und/odar Syefam- 
komponenten sind genauestens ги beachten. 
WARNUNO: Eine sicheftieitstectinische Unbe- 
denkHchkait bei Kombinabonen von Medzinpro- 
diM an  fef nur dann gegelxn, wenn:
• dlese in den jewBHigan Gebrauchsanweist^igen 

als solche ausgewtesen Sind Oder
•  dte ZiMecldxstimmung und die Schnittsiaeen- 

spezi№atlon der h  der Kombhation verwende- 
ten Produkte dies zuiSsst.

WARNUNO; ZusSOiche Ger^te, die an m edblri- 
sche e ie l(tr^h e  GerSte angeschtossen warden, 
mussen nactrweisbar ihran entsprechenden lEC 
Oder ISO Normen entsprechen (Z.B.IEC 60950 Юг 
datenveraibettende О ^ Щ . W eitertin mussen aHe 
Konfigurationen den norwatlven Anforderur^en 
Юг medizinisdTe Systen^ entsprectien (siehe (EC 
60601-1-1 O der Abschnitt 16der3.A usgabeder 
lEC 6060Ы , jeweiUgf. m rzusitzH che Gвrйte 
an medizinische eteW/Bcfte GerSte anschHeBt 1st 
Systetnl(onfigurierer und ist dam# verantmrtSch, 
dass das System m it den normabvan Anfordarun- 
gen fur Systeme uberemstimmt. Es w ird darauf 
hingevmsen, dass iokale Gesetze gegenHtjer obi- 
gen normativen Anfordenmgen Vorrang tiaben. Bei 
Ruci^agen l<ontaktieren Sie b itte thren drtHchen 
FacttiSrK ier Oder den Techrvschen Dienst.
(MDO. A n h ^ l ;  13.&C, lEC 60601-1:6.8.2.C, 
19.2.b, 19.2.C).
WARNUNO; Das Gerdt is t nur dann zuverlSssIg 
geerdel, wenn es an eher einwandfrei instaHier-

Steci<er und Kabei routirm m ^lg prOfen und bei 
BeschSdigung nicht verwenden.
WARNUNO; Der Uchtauslass in der L£D-Ucht- 
quete darl nicht m it FK)ssigl<elt t)enetzt Oder gar 
untergetaucht werdan.
WARNUNO; Pr&en Sie dieses GerSt vor jedar 
Anwendung auf seine Fur)l<tionsfShigkeH.

WARNINO: The electrical inslaSation o f the 
operatingroom  must com ply with theappHcable 
lEC requirements.
WARMNO; The unit m ust NOT be used in 
operathg rooms.
WARNINO: Keep the dw ice out o f reach Ы  
patients.
WARNINO; The hstructions and interface 
specifications for m e d k^  devices and/or system  
compor)ents used in сотЫпаНоп m ust be 
observed precisely.
WARNINO; Combinations o f medical devices are 
or)ly assired to tie  safe If
•  tt)€^ are identified as siK h in Pie respective 

ir^struction татюа1$ or
•  the intended purpose and riterfaoe 

speciScaHons o f the devices used h  
co m b ^tio n  perm it this.

WARNINO; Add^onal equipment connected to 
m edcal electrical equprnent must be able to prove 
their compHanoe with ttie  respective EC  o r ISO 
standards (a g .lE C  60950 for data processing 
equpmen^. FurOiermore aS configurations shall 
comply with the standard requiremerrts for medical 
systems (see lEC 60601-1-1 or Clause 16o fthe  
3rd Ed. o f EC 60601-1, respectively). Anybody 
connecting additional equipment to medical 
electrical equipnwnt is a system configurator and is 
therefore responsible fo r the system's compliance 
with the starKlard requirements for systems, f^ease 
псЛе that local laws take priority over the above- 
mentioned standard raquiren^ents. if  In doubt, 
please consult yo ij-lo ca l specialist dealer or the 
te c tv ^ l service depm tm eri. (MOD: ApperKbc 1: 
13.6.С, lEC 60601-1:6.8.2.0, 19.2.b, 19.2.C). 
WARNINO; G ro ird ing  rsfeb»ty can only be 
achieved when Ою equq^ment is connected to 
a 'Hospital Only' o r 'Hcspite! Grade' outlet 
(l.e., approved for use in an operating room 
ernrironm en^. Routinely  
cord. Do not use Ifin ^ ie c lio n  revea l damage. 
WARMNO; The Ught outlet IntheLEDBght source 
must not be coated w i^  fluid or immersed at aft 
WARNINO: Tesf this equprnent prior to each 
surgical procedure to erasure that it functions 
correctly

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Электропроводка на месте 
установки допзхна отвечать требоеантм действую­
щих норм ЬАЭК.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ разрешается гртюнятъ 
прибор в операционных запах. 
П Р едУ П Р еж Д Е т т  Усташвтвзгть прибор вне 
зоны досягаемости паьгента. 
ПРЕДУПРЕЖ/ЩНИЕ: Сларувг точно со&кт т ь 
инструкции гк> эксплуатации и специфика1̂  ин­
терфейсов применяемых в K0M6m iat»w мацицин- 
ст х издапт и/или компонентов системы. 
ПРЕДУПРеЖ ДЕНИЕ Сочетание различных маци- 
цинсхих изделий является техничест безопасным 
только в случае, ест
• эта кшбтви)ия описана как таковая в соответ­

ствующих инструки^ях по зксплуатаит *̂ ли
•  это допускается целевым назначением и 

спецификациям! интерфейсов используемых 
совместно и^целий.

ПРЕДУПРЕЖ ДВ1Ж ; азпопнителы*м устрой­
ства, подключав*л>1е к Mep^mi*iCKHM электрическим 
приборам, иметь подтверждение на соот­
ветствие нормам МЭК или 1Ю  (например, МЭК 
60950для оборудование информащоным тех- 
нопогиЩ. Кроме того, все кснфигурециидслжны 
соответствовать нормативным требованиям для 
меди1̂ нскихсистем (см. М Ж 60601-1-1 илирез- 
дел 163-го издания ЬЛЖ 60601-1, соответствен­
но). Л 1Ц0, подключающее дополнительные устрой­
ства к медицинским электроприборам является 
систе»л1ым конфигуратором и поэтому несет ответ­
ственность за соответствие системы требовашям 
нормятивьых документов для систем. Необходим 
указтьнато, чю  местные законы имеют ббльшую 
юр*ц»*чвскую си/у по отношен*к к вышеназван­
ным требованиям нормативных документов. При 
воэникновен» 1 вопросов свяжитесь с  Ваш ш  ре­
гиональным торговым представителем или с техни- 
ческой службой. (/^tpeKTvea h^DD: Приложение 1: 
13.6с, М Ж 60601-1:6.620, 19.2.Ь, 19.2с). 
П РеД УП РеЖ Д ЕМ К; Прибор ю л к о  тогда на­

но установлешой розетке с защитным контактом. 
Периодически проверяйте штекер и кабель и  не 
испогьзуйте ихпри повре/жденчл. 
ПРЕДУПРЕЖ /Щ НИЕ Световой выход на свето- 
j^K W ^M  источнике света нельзя мочить или погру- 
жатьвжущкхтъ.
ПРЕДУПРЕЖ/ЩННЕ; Перед квждьы применени­
ем прибора проверяйте его работоспособность.
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А W ARW NO : Bei Verwendung гйпдШ дег 
Narkasegase in der иптШвйзагвп Umgebung 
des G erites besteftt Exptoskxisgefyhr.
WA/tNUNO; Verbrennungsge^M  
Die СХюгЯйс^ютвтрегаЮг der LED-UchtqueUe 
kann 41 *C QberschreHen. Die UED-UchtqueXe vor 
BerOhrung atkOhlen lassen.
WARNUNQ: Blendgefahr! Bei ̂ ^geschalteter 
Lichtque^e nicht d M (t sn den U ditaustritt bScl<en 
Unter realen UmstSnden (fiJr Expositionsdauer, 
АидепрфШе, Betrachtungsabstanc^ getrt von der 
LED-UchtqikSe i^eineria AugengefM)rdung aus. 
Q -i^dsS tzkih besitzen intensive UchiqueHen durch 
ihre Blendwiri<ung jedoch ein hohes seAunaiares 
Gefahrenpotemial. Wie nach dem Blicl< ki andere 
heUe Uchtqueten (z. B. A utosch^M erfer) such, 
kdnnen tem fxrSr mngeschrSnktes Sehvermdgen 
im d -Nacf^bilder* je  nach Situation zu initationen, 
Betistiguf^en, Beeintгёcl̂ tigungen Oder sogar 
ипШИепШгеп.
W AnrW NQ; Vors&mt»chen W artungsarti^.en am 
G erit is t die Netzverbhdung zu trennen. 
WARNUNQ: Gefahr eines dektrisctien Schlages! 
Die IS ^-U ch tq ue ^ nicht дШюп! Lassen S e  
Service-Aibetten nur durch aoforfaertes Personal 
durchf№ren. Jedes СШеп des GenSfes clUrcfi 
unautorisierte Personen fOhrt zum Erldschen 
sSmticher G ew §hrieisti^)^nspn)ct}e.
VtMSKSHTi Das вегШ nur m it der auf dem 
Typenschiid angegebenen ^раплшд betreben. 
VOHSICHTi Bel Sichenffigswechsel ГШГ Sicherun- 
gen m it den angegebenen Werten verwenden. 
VORStCHTi Das S tro b i^o p  Р1ЛЗАЯ Hdarfnur 
m it ZL0>eh6r, V^rscN e^artM n und Bnmaiartffein 
vervimndet werden, die von KARL STCfIZ fiir  das 
S trobo^op als g e e i^ t  txzeichnet werden. 
VORSICHTi Bn Bndringen von FlOssigkeit in 
d ^  ОеЬёизв ist irlxcS n g t zu vermeiden. Keine 
Fkissigt<eit aufoderCit>erdem GerSt lagern. 
VO fiSICHTi Keine RUssi^eiten oder Schmutz- 
partikel dk-ekt m t dem LBD-Lichtaustritt in Verbin- 
dung brir^gen. Dies kdnnte zu Fehtfurikbonen oder 
Defekten an der LictitqueHe ЮЫеп.

WARNINQ: Rsk o f e x p la in  if  used h  the 
presence o f flammable anesthetics.
W A fm N &  R s k c f bum s! The surface 
temperature o f the L S ) Ught source can exceed 
41 ‘C. Leave the LED light source to cooltje fore  
toucNrygit.
WARMNQ; Danger o f glare! N w er look directly 
into the Sght outlet the Sght source is 
svi/itched on.
Under real согкШ ю з (ftw exposure time, eye 
pupH, viewing distance), the LBD ̂ h t  source does 
not pose any r i^  whatsoever to eyes. However, 
AHtBosftce Hg^ sources present a high secondary 
hazEffd potential /tom ffie r gtare. As when having 
looked into other b r i^ t  Sght sources (e.g. car 
headlights) vision ггщ  be temporarily compromised 
and afterimages may tie  seen whk:h, depisnding 
on the situation, can result in irritation, annoyance, 
impairment or even accidents.
WARfMNCb Always unplug the unit before doing 
any maintenarKe work on it deanihg^.
WARNING: Danger o f electric ̂ ю ск ! Do not open 
the LED Sght source' Refer servicing to authorized 
persorm elor^. Any opermg o f the deviceby 
unquatfied persons wSlresM in the loffeiSng o f M  
wananty dsm s.
CAUTION: Only operate the in it  with the voltage 
stated on the kient№cation piate.
CAUTiON: When replacing (Uses, use only fuses 
o f the correct ratkig.
CAUTiON: 77ie stroboscope PULSAR II may only 
tie  used with accessories, wearing parts, and 
disposable items лЛюЛ have been designated as 
surfabfe for гле stroboscope by KARL STORZ. 
CAUTION: Avoid aSowing Ikjids to enter 1Ле unit 
Do not store liqu i(^ on or above Ihe игШ. 
CAUTION: !Яо k/w ds or d irt partkdes may come 
mto direct oontert wrfft the LW  ̂ gfrt outlet, m s  
could cause meiAjTKtions o r defects at the Sght 
source.

ПРЕДУПРЕЖДВиШ: При использовании воспламе- 
и!кщ *)ся нартэных газов непосрецсгвенно вблизи 
прибора существует опесносгьвзрьва. 
ПРЕДУПРВКДВиШ: Оесность получения ожогов! 
Температуре поверхност светст:)аого исючника 
свет мош-г}ревыи1ать4ГС.Пер^ прикосновением 
к светхткномуисюч1М<у света, дайю ему оаъпь. 
т>едУГ»>ЕЖДВ»1Е: Опасность ослепления! Не 
сшгрите в световое отверстие при включенном 
источшке света
При реальных обстоятельствах (цпя времени экспо- 
зиит  глазного зрачка, расстояния рассматрива­
ния) светвдиооньй источник света не прерртавляет 
никакой угрозы для тлаз. СЩнако, интенсивные 
исгоч^*1ки света из-за своего слепящего воздей­
ствия обладают в основном высоким потен1*к 1лом 
вторичной опасност. Как и при взтяде на другие 
яркие истснники света (H w piM p, свет автшобииь- 
ш хф ар) возмо>кно временное нарушение способ­
ности зрительнопз восприятия, появление после- 
^вапегъных образов. Взавис^ьюсплогагтуаит  
это может вызвать ирритасгю, нарушения, нанести 
вред или даже привести к несчастньм случаям. 
ПРедУПРежДЩ1ШЕ: Перт фовадениэм любых ра­
бот по т&тбатумттосткнзйтеустройаю от сети. 
ПРЕД/ПРВКДВ4ИЕ: Опасность у/щ х апектриче- 
awM токам! Не вскрьеатьсввтсдисд>*^исю'«*»< 
света! Работы по теюбслуживанию разреиаегоя про  
аодить только упопномочешзиу персоналу Лобов 
вскрытие прибора неуполномоченным лщом ведет к 
прекращенмо действия гарантии.
ОСТОРОЖНО: Эксплуатировать устройство разре­
шается только гри наг^хекении, указшном на таблич­
ке с текниче0(ими данньм1.
ОСТОРОЖНО: При замене преррхранитеп^ ис­
пользуйте тшыо предохранители с рекомендуемыми 
параметр»»!.
ОСТОРОКНО: Стробоскоп PULSAR » можно прше- 
нять тс1/»(0 с комплвкт)юи^«ми, pacKjqHbtM материалом 
и с^моразовьми издали!»*!, даущ внныш  фирмой 
KAPLSTOFIZ к использованию с данньмстробсююпом. 
ОСТОРОЖНО; Избегайте погадания жвдкости 8 юр- 
г^г^)ибора. Неставотесос^схлцг^остыонагрибор 
илинаднии
ОСТОРОЖНО: Не дхтускайте попадания мццкости или 
частиц загрязнений непоср^оственно на светофкпим 
вь»од Эю может rptmecTH к неправильному ф^шцио- 
«ировашю или поломке источника csera

Ф HINWEIS: B e sc h ^ u n g ^  des GerStes, ^
dfe eaifgnjnd von Fehlt)edienungen entstehen, ^
f ^ n  л Ш  unter die GewihrteistjngsansprOche.

NOTE; Any damage to the unit resultktg from  ^
hcorrect operatton is  nof covered by the ^
manufacturer’s warranty.

У КА ЗА Ш Е : ГЬвреждения устройства, воз- 
нипш е в резупзтате неправильного обра­
щения с ним, не по1̂ ываются гарантией.
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SIcheHieitshinweiM Safety instructions 14истру|щия no техник»
безопасмостм

Machen Sle sich vor der ersten Anwendung des 
Geraes am Patienten unbedngt mit der Funk- 
tionsweise utx) Bedienung des Gerates verlraut.

Before using the unit on the patient It is imperative 
that you fce acquainted with how the unit operates 
and is controlled.

Перед первым применением прибора на nat^ ieH - 
тв о^затвльно ознакомьтесь с функци$1ми при­
бора и освойте ею  обслуживание.

BestimmungsgemaBe 
Verwendung
Das Stroboskop PULSAR N ist eln Gerdt zur 
Larynxdagnostik in Kiinlk und Praxis.

WARNUNO: Das Gemt d a ff NICHTIn 
Operabonsrdumen vefwendet werden.

Die Verwendung des Gerates anders als oben be- 
stimmt ist aus SichertieitsgrCinden nicht zuiSssig.

Intended use

The Stroboscope PULSAR II Is a unit for diagnosis 
of larynx dteordens in hospitals and medical 
practices.

A W AR N tN a The i^ it  m ust NOT be used h  
operating rooms.

Use o l the unit In fields other than those Indicated 
atxjve is not allowed for safety reasons.

Использование no 
назначению
Стробоскоп F4JLSAR I! предназначен дли лгрин- 
госкопической диагностики в клиниках и частньос 
вранебшх кабтетах.

А П РЕДУП РЕЖ ДЕШ Е: НЕ разрешаеггся 
применять прибор в опврацюнных залах.

По причинам безопасности запрещается ис­
пользовать прибор в других, не сосгветствующих 
описанным выше целях.

Das Stroboskop PULSAR а darf nur mit Zubehflr 
betrleben werden, das von KARLSTORZ filr das 
GerSt als geeignet bezelchnet wird.

Eigenmachtlge Umbauten Oder VierarxJerun- 
gen des Gerates sind aus SlchertieitsgrOnden 
untersagt.

The Stroboscope PULSAR I may only be operated 
with accessories which have been designated by 
KARL STOFIZ as suitable for the unit.

Unauthorized conversions or modifications to the 
unit are not allowed for safety reasons.

Стробоскоп PULSAR II может применяться тол>- 
ко с принадлежностями, которые признаны фир­
мой KARLSTORZ пригодными для применения с 
прибором.

Самовольная модификация и изменение прибора 
по причинам безопасности запрещены.

Qualifiication des Anwenders
Das Stroboskop PULSAR I darf nur von Arzten 
und medbinlscheni Asststenzpersenel angnven-
det vrerden, die uber eine entsprechende fachllche 
CXiallfikatton verfugen und am Gerat eingewlesen 
Sind.

User qualification
The Stroboscope PULSAR I may only tie used 
by physicians and medtoaiasslstents Who have a 
corTBsporxIng specialized qualification and who 
have t»en Instructed In use of the unit.

Квалификация пользователя
Использование стробоскопа PULSAR I! раз­
решается только врачам и ассистирующему 
г^дицинскому персоналу, которые имеют ооот- 
ввгствующ)то профессиональную квалификацию 
и прошли обучение по обращению с прибором.
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SicherlMitshinweise Safety iiMtructions Инструкция no твтим е
безопасности

SicherheitsmaBnahmen am 
Aufsteilort
Das Gerat darf nur in mecfeinisch genutzten R8u- 
men benutzt werden, deren elektrlsche Aniagen 
nach den nattonal gOltigen Vbrschriften installlert 
Sind.

WARNUNQ; Das Овгй1 da iN IC H T in  
OperationsrSumen venvendet werden.

Es ist nicht Юг den Betrieb in exptosionsgefahr- 
deten Berelchen bestimmt. Oes bedeutet u.a.:
Bet Vterwendung von leicht brennbaren und ex- 
plosionsfdhigen Inhalations-Andsthesiemitteln und 
deren Gemischen darf das Gerdt nicht in der dar- 
gesteilten Gefahrenzone betrieben werden. Dieses 
gilt aiich fur leicht brennbare und expiosionsfahige 
Chemika/ien, z. 8. Hautdesinfektions- und 
Rdchenschneildeslnfektionsmittei.
Das Stroboskop PULSAR M ist mit einer Stecl<- 
vofrichtung ffir den Potentiaiausgleich ausgeriis- 
tet. Diese nach M aB ^te der national guitigen 
Vbrschriften anschlieBen.

Safety precautions at the site 
of installation
TTie unit may only be used in medteal rooms whose 
electrical sy^enfia have been installed in 
accordance with applicabte national regulations.

W M M N Q : The unit m ust NOT be used in 
operating ixxxns.

It is not intended for use in hazardous zones.
This means, for example, that when using easily 
combustbte and explosive inhalation anesthetics 
or mixtures thereof, the unit must not be operated 
inside the hazard zone shown In the diagram. This 
also applies for easily combustible and explosive 
chem ic^, e.g. sl<in disinfectants and fast-acting 
surface disinfectants.
The Stroboscope PULSAR t  is equipped with a 
connector for attaching a ground line It should 
be connected up in accordarx» \лЛЬ national 
regulatiorK.

Меры безопасности на 
месте установки
Эксплуатация прибора в помещениях, используе­
мых в медицинских целях, разрешается только в 
том случав, если имеющееся в них алектрообо- 
рудование установлено в соответствии с предпи­
саниями, действующими в данной стране.

А  ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ; НЕ разрешается 
применять прибор в операционных запах.

Прибор не гредназначен для работы во взрывоо­
пасных зонэс. Это ознанавт, в частности: 
при использовании летовоспламеняющихся и 
взрывоопасных аэрозолей для анестезии и их 
смесей эксплуатация прибора в представленной 
на рисунке зоне опасности не допускается.
Эго также касается леп<овоспламеняющижя и 
взрывоопасных химикатов, напр, средств для 
дезинфекции кожи и быстрой дезинфекции 
поверхностей.
Стробосхоп PULSAR II осиащвн штекерным при­
способлением для выравнивания потенциалов 
Его следует подключать в соответствии с дей­
ствующими национальными предписаниями.

WARNUNQ: Das Gerat ist ausschHeBHch 
fur den Gebrauch im tnnenbereich gebaut 
und darf nicht m it Wasser und Staub in 
Be^hrung i(ommen

WARNINOk The i^ it  is exclusively 
designed for кккюг use and m ust not 
come mto contaa with water o r dust.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Прибор пред­
назначен исключительно для использо­
вания внутри поив1ф н ш  и не должен 
контактировать с  водой и пылью.

SicherheitsmaBnahmen beim 
Einsatz des Cerates
Der Anwender hat sich vor der Anwendung des 
Gerdtes von der Funktionsslchert»it und dem ord- 
nungsgemdSen ZustarxJ des Gerates zu uberzeu- 
gen (siehe Abschnitt FunkBonspriifung). 
wahrend der Behandlung unter Vemvendung des 
Stroboskopes PU.SAR I muss der Patient mit der 
ublichen medizinischen Sorgfalt t»handelt und 
beotechtet werden.
Jeder Behandlungsvorgang darf nur durchge- 
fuhrt werden, wenn die visuelie Beobachtung der 
Geratewiri<ung sichergestellt ist.

Safety precautions when 
operating the unit
It Is the user's responsibility to make sure the 
unit is safe and operates properly before using it 
(see the section Test for proper operation'). 
During treatment using the Strotxecope 
PUI.SAR II the patient must be treated and kept 
under observation with the usual medtaai care.
Any treatment may only be performed if there is 
visual observation of the action of the unit.

Меры безопасности при 
работе с прибором
Перед применением прибора пользователь дол­
жен ^<5еоиться в фунщиональной безопасности 
и надлекащем состожии прибора (см. раздел 
«Проверка функционирования»).
Во время процедур о использованием стробо­
скопа PULSAR II с пациентом необхсадимо обра­
щаться и наблюдать за ним с должным медицин­
ским вниманием.
Каждую операцию проводить только после виз>'- 
ального контроля работы прибора.
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Aufstellen und
Bedienungshlnweise

Installation and
operating instnictions

Устаиоака и
указаимя по 9ксплуатации

Auspacken
Entnehmen Sle das Stroboekop PULSAR II und 
das ZubehSr vofslchtig der Vsrpackung. 
0Ьвфги1еп Sle die Lieferung auf VollstSndlgkelt 
und auf ewentuelle BeschSdlgungen.
Soltte die Lieferung Aniass zur ReMamatlon geben, 
so wenden Sie sich bitte umgehend an den Her- 
stelleroder Lieferanten. Wenn megllch, bewahren 
Sle die Olginalverpackung auf. sle kann bel elnem 
Transport des Gerites nOtzlich sein.

Unpacking the unit
Carefiily unpack the Stroboscope PULSAR I  and 
remove the unit and lb accessories from their 
packaging.
Check for missing Items and evidence of shipping 
damage.
R e any complaints with the manufacturer or sup­
plier Immediately. If possible, retain the original 
packing materials for iater use; these can come in 
handy If the unit has to t»  transported.

Распаковка
Осторожно изапеките стробоскоп PULSAR II 
и принадлежности из упаковки.
Проверьте поставку' на комплектность и возмож­
ные повреждения.
В случае, если имеются основания для реклама­
ции, немедлежо обратитесь к производителю 
или поставщику. При возможности сохраните 
оригинальную упаковку, она может пригодться 
для транспортировки прибора

Grundausstattung Basic equipment Основной комплект
1 Stroboskop PULSAR 1 1 Stroboscope PULSAR 1 1 Стробоскоп PULSAR 11
1 LED-Llchtquelle mit Integriertem f^lkroton 1 LED light source with integrated microphone 1 Светодиодный источник света
1 FuSschalter 1 Footpedal с интегрированным микрофоном
1 KSrperschallmikrofon mIt Haltebugel 1 Impact sound microphone with holder 1 Ножная падаль
1 Netzkabel 1 Power cord 1 Контактный микрофон с обедом
1 Qebrajchsanweisung 1 Instruction manual 1 Сетевой кабель

1 Инструкция по эксплуатации

Aufstellen und AnschlieBen Installing and connecting up Устшовка и подключение
des Gerdtes the unit прибора
(D tONWEIS: Des Stroboskop PULSAR II sowie 

angeschlossenes Zubehdr darfin  mecHzinisch 
genutzten Яёитвп nur benutzt wercfen, wenn 
deren elektrische M agen  nach den national 
дйШдвп Vorschriften mstaOert sM .

Ф НПЛ¥Е18: Б пе ggf. m itvenvendete Wdeo- 
kamera m t Shutterfunktkm au f eine 1/50 s 

bzw. V60s (NTSC} e/nsfe#en.

Ф

Ф

NO TB The Strotx>scope PULSAR II, ^
kKhx№ig any accessories connected, may be ^  
used оЫу in medical teclSties havfng efectrical 
m tatations conform tr^ to  the аррИсаЫе 
national, state, and local electrical codes.
NOTE: I f  a video camera w ith shutter 
function Is used, set It to 1/50 s PAL) or
1 /6 0 s ((m C ). (X)

УКАЗАНИЕ: Эксплуатация стробоскопа 
FiXSAR S и его тмнадлежностей в помеще­
ниях, используемых в ме>1»>цинских цепях, 
разрешается to sv iko  в  том случав, если 
имеющееся в них электрооборуцование 
установлено в соответствии с прещписания- 
ми, действующими вт нной стране.
УКАЭАШ Е: При использовании вместе с 
прибором видеокамеры с ф у»^ивй сребв- 
тывания затвора установит ее на 1/50 сек 
(RAL) или 1/60овк (NTSQ.

WARNUNQ: Das Ger6t 1st nicht Юг den 
Betrieb in Operefionsriumen t>estimmt.

segasen darfdas Gerdt nicht in der darge- 
steHten G ef^vem one betiieben warden.

WAPneNQ: The is no t intended for 
use In operating rooms. Do not operate

the diagram whUe explosive anesthetic 
gases are in use.

П РЕДУП РЕЖ ДЕШ Е; Прибор не лред- 
назначендля эксплуатации в операцион-

пасных наркозных пазов не допускается 
эксплуатация прибора в предстввленной 
на рисунке зоне опасности.
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Aufstellen und
Bedienungshlnweise

Installation and
operating Instructions

Устаиовка и
указания no эксплуатации

. у- ■ ■’ ^
STOirZ •..'.•■и

1 В '^ 7̂  * s  
i Й ®  I

Gerat auf ebene RSche stelien. Set the unit on a flat surface. Поставьте прибор на ровную поверхность.

Das Gerdt 1st mit einer Steckvonlchtung @ fur den The unit is equipped with a connector ®  for
Potentlaiausgleich ausgenjstet. attaching a ground line.
Lassen S e  d e  Erdung ggf. durch sachl<undiges The unitls grouid line should be installed by a
Personal durohfCihren. qualified electrician.

Прибор оснащен штекерным приспособлением 
@ для выравнивания потенциалов.
Заземление должен проводктп» только квалифи­
цированный персонал.

12



SI0RZ Aufstellen und
BecMenungshbiweise

Installation and
operating instructions,

Устаиоакаи
указания no эксплуатации

In Betrieb nehmen
Gerat nur mit Wechselspannung 100...240 V, 
50-«0 Hz betreibea

V O ftS IC m  Овгй{ nur m It der aufge- 
dnjckten Spannung ЬвШ зеп!

Operation
Only operate the Instrument with an AC voltage Ы 
100...240V,50/B0Hz.

CAUTION: Only operate the i r i t  a t the 
voltage printed on It!

Ввод в эксплуатацию
Эксплуатируйте прибор только при напряжении 
переменного тока 100...240 В, 5(УвО Гц.

ОСТОРОЖНО: Эксплуатировать прибор 
разрешается топ>ко с  указанным напря­
жением питания!

I

О Geratesktteningen entsprechend der gege- 
benen Netzspannung auswahlen und elnset- 
zen (Slcheningshatter Im Netzanschluss dee 
Gerdtes ®).

Fit the unit with fuses corresponding to the line 
voltage (fuse holder is located In the unit's power 
cord socket ® .

Выбирайте и устанавливайте предохранители в 
соответствии с  указанным сетевым напряжением 
(держатель предохранителей в сетевом разъеме 
прибора ®).

Netzspannung Slcheaingswert Line voltage Fuse rating Напряжение сети Параметры предохражтеля

100...240 V~ Т 2,0 AL250V 100...240V~ T2.0AL250V 100...240V~ T2.0AL250V

WARNUNQ: Netzstecker nur auBethalb 
explosionsge(6hrdeter Bereche m it der 
З^ютуегзогдипд vert^hden bzw. trenr^n.

Nelzkabel anschliel3en, Kabelbuchse bis zum 
Anschlag In den Netzanschluss dee Gerfites @ 
einstecken.

WARNtNQ; The unit shotM  only be 
connected to or disconnected &om tt)e 
power Sijppfy o u t ^  o f areas subject to 
explosion hazards.

Connect the power cord by inserting the connector 
into the unit's power socket ®  as far as it will go.

ПРЕДУ№ >ЕЖДЕНИЕ: П о^ию чат е или 
отключайте сеткой штекер от сети толь­
ко вне взрывоопасных зон.

Подключите сетевой кабель, вставьте до упора 
штекерный разъем кабеля в гнездо приб<^ ®.

LED-Uchtquelle ап PULSAR I anschliefien 
(Anschluss ф).

queDe skid die Funl<tionen des Strotx>skops 
PULSAR II gesperrt.

WARNUNQ; LED-Uchtque№e nicht bei 
akSviertem Licht ausstecken. Ansons- 
ten кйгюеп BeschScfgungen an der 
LED-Uchtquete oder am StotM skop  
PULSAR II deFolgesein.

Connect the L£D light source up to the PULSAR I 
(connection (®).

strotxiscope are blocked when there is no 
LS> Sght source inserted.

W ARNUO: Do not rem ote the LED 
Sght socroe wtten the №ght is activated. 
This couid othenvise restM h  damage 
to the L£D Ught source or the PULSAR II 
stюboscope.

Подклочение свегодирдното источника света к 
PULSAR II (разъем (fl)).

ного источника света функции стробоскопа 
остаются заблокированными PULSAR t.

П Р Е Д Ут >еЖ Д Е т Е : не отсоединяй­
те свв7ра»*адный источник света при 
включенном свете, в  противном случае 
могут возникнуть повреждения сввлзди- 
сднот  источника света или стробоскопа 
PULSAR IL
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LED-Uchtquelle mit der zu verwendenden Optlk 
vettilnden (ilber Feingevvindeanschluss derOptik).
Es ist darauf zu achtea dass das In der LED- 
Uchtquelle Integrierte Mitcofon In Richtung zum 
P^ient zeigt.

Connect the LEO light source Mth the desired 
telescope (using the telescoped fine threaded 
connection).
Ensure that the microphone integrated In the 
LED light source is pointing in the direction of the 
patient.

Соединение светсдиодного источника света с 
используемой оптикой (посредством разъема 
omviKH с тонкой резьбой).
Необходимо следить за тем, чтобы встроенный в 
сввтодисдный источник света микрофон был на­
правлен в сторону пациента.

Durch den In der LED-Lichtquelle integrierten 
Drehmechanlsmus ist es mdglich auch nach der 
Adaption auf dte Optik die Lffi-Lichtquelle in die 
optimaie Position zu drehen.

Tbe turning mechanism integrated In the LED 
light source makes it possible to turn the LED 
light source to the desired position even after 
adaptation to ttie telescope.

Блапэдаря поворотному механизму, встроенно­
му в светодиодный источник света, даже после 
установки на оптику светодиодный источник све­
та можно повернуть в оптимальное положение.

Zugehfifigen FuBschalter an Stroboekop 
PULSAR I  anschlieeen (Anschluss @.

FOr die m h/ierung des 
Datiehlchtes tst kein FuBschaHer notwendg.

Connect the cooBsponding footpedal to the 
PULSAR II stroboscope (connection @. 

NOTE; No tootpeda/ e  requJred for the 
activation o f the con№)uous light

Подключите входящую в комплект поставки нож­
ную педаль к стробоскопу PULSAR II (разъем @).

Ф Ф У К А З А Н А : Для активации постоянного 
света ножная педаль не нужна.

optional:
Bel \/ёгу1/егк1ипд des Im Lleferumfang enthalte- 
nen KfirperschailmikrDfons, dieses an PULSAR II 
anschlieeen (Anschluss <9),

Ф Н№ МЕ1& Bei Verwendung des Kdrper- 
scfta*n*n3fons wird das Ш<го(оп in der 
LED-Uchtqueee ausgeschaltet.

optional:
If you are using the Impact sound microphone 
contained in the scope of supply, connect It to the 
PULSAR II (connection ®).

NOTE: If you use the im pact sound 
^  microphone, the microphone in the LED hght 

source is turned off.

опционально:
При испольэован1«1 входящего в комплект по­
ставки контакттюгт} микрофона, подключите его 
к PULSAR II (разъем®).
^  УКАЗАШ Ш : Микрофон, интегрированный в 
^  cввтQf̂ кцp^ый источник света, атклкмавтся 

при использовании контактного микрофона.
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optionai;
Zur Brstellung von VkJeoaufhahmen, 
Kamerakomrollelnheit (CCU) an PULSAR II 
anschlleBen.
Dazu den S-Videoausgang der CCU mit dem 
S-Videoeingang am PULSAR I ®  verbinden.

optional:
Connect the camefa control unit (CCU) up to the 
PL*-SAR II for recording videos.
Connect the S-Vldeo output on the CCU up to the 
S-Video input on the PULSAR II ®.

опционально;
Для создания видеозаписей, подключить блок 
управления камерой (CCU) к PULSAR I.
Для этопэ соедините S-видвовькод CCU с 
S-BMflaoHxoAOM на PULSAR II ® .

О optional:
Zur &stellung von VWeoaufnahmen, PULSAR II an 
Monitor anschlieSen.
Dazu den S-Videoausgang des PULSAR II ®  mIt 
dem Vtdeoelngang des vsrwendeten Monitors 
verbinden.

optional:
Connect the PULSAR II up to the monitor for 
recording videos.
Connect the S-Vkteo output of the PULSAR II ®  
with the video Input on the nronltor used.

опционально;
Для создания видеозаписей PULSAR II следует 
подключить к MOhifTOpy.
Для этопэ соедините S-видвовыход PULSAR II ® 
с видеовходом используемого монитора

^  .лссг - ^
optional;
Zur Steuerung der Vldeodot<umentation iiber den 
FuUschalter des PULSAR II die ACC2-Schnittstelle 
®  mit der ACC-Schnittstelie der jeweiiigen Doku- 
mentationselnheit verbinden.

0 HWAVE/S; Die F u m on  des FuBschatters 
«? In derjeweHgen KARL STORZ 
Dokm entationseinheit ekizustellen.

optional:
Connect the ACC2 interface @ with the ACC 
interface of the respective documentation unit 
for controlling the video documentatton using ttie 
PULSAR II footpedai,

Ф NOTE: The Anction o f the foolpedal needs 
to be set к) respective KARL STORZ
documentation unit.

опционально;
Для управления видеодокументированием по­
средством ножного переклочателя стробоско­
па PULSAR II соедините интерфейс АСС2 ®  
с интерфейсом АСС соотввгствующепэ блока 
документирования.
^  У К А З А Н !^ : Фунп4ию нст ю й педали нужно 
^  устанавлиеап, в соответствующем блоке до- 

кут нт ровэш я фирмы KARL 8Ю Я1.

Das GerSit 1st jetzt betriebsberat und i<ann 
eingeschaltet werden.
PULSAR I  am Nrt7!V-hattar 0ftlnarhaltfln.

The unit is now ready for use and can be switched Теперь прибор готов к эксплуатации, и его мож-
оп.

Ф .

но включать, 

ключагеляф.
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Funktionsbeschreibung
GerSteinitiaiisierung
Nach Einschalten wird das Gerat initialisiert. 
Folgende Funktionen werden dabel ausgefijhrt:
• Alle Anzeigeetemente teuchten fur ca. 2 s  auf.
•  Check interner und extemer 

Systemkomponenten, ggf. Fehtemieldung 
Nach dem AkUvieren wird vom PULSAR II 
йЬефгШ, ob der FuSschalter und das Mikrofon 
angeschlossen sind und ob diese ordnungs- 
gemae funkttonieren. Im Fehlerfall wind elne 
entsprechende FehtetTneWung angezelgt.

• Anzelge der zuletzt eingesteltten Helligkeit der 
LED-Uchtquelle bzw. bel Videostroboskople der 
Helligkeit des Aufnahmeblldes.

• In der oberen Anzelge wird zusazllch iiber die 
Laufschrlft «PULSAR II- die Funklionsberett- 
schaft der Einhelt signalislert.

•  AktMeren der vor dem Ausschalten giittigen 
Systemelnstellungen. Es slrxJ ctes: 
LED-Llchtquelle:
- Anzelgewert

{Frequenz, muslkailsche Notation)
- Helli^eitseinstellung 

(prozentualer Helligkeitswert)
• Umschatten In den Standby-Modus

0 HtNW EIS; Die LED-UcNqtxSe Ш  auf- 
grund ihrer Bgenschaften one sehr hohe 
Lebensdauer. Urn eine unndtige ЕпА/&гтш1д  
der LED-Uchtquelle zu vefmeklen ver- 
fijg t der PULSAR H iib e r eine automati- 
sche Abschaltung der LED-Lichtquelle im 
DaueriichtrrKidus.
HIMVIfEfS; Uberxhreite( die Temperatur 
der LB3-LicMquelle den Wert vory 50°C, so 
erfoigt zum Schutz des Anwenders atrfoma- 
esch elne Abschaltur^g der LED-LichtqueSe. 
Die LEO-Uchtque^e kann erst wieder aWfwert 
werdery, wenn die Temperatur der LHJ-Licht- 
queUe den Wert von 41 ” C unterschreitet.

Ф

Description of operation 
Initializing the unit
The unit Is Initialized after switching on. The 
following functions are carried out;
• Ail display elements light up for approx. 2 s.
• Internal and external system components are 

checked and if necessary, an error message 
appears.
After actlvatton. the PULSAR II checks whether 
the footpedal and microphone have been 
connected and are functioning correctly. In the 
event of a malfunction, a corresponding error 
nnessage is displayed.

• The last set brightness oftheLHD light source 
or the brightness of the capture screen in 
videostroboscopy is displayed respectively.

• The upper display also displays the'PULSAR fl’ 
ticker, which si^lfies that the unit is reedy for 
use.

• The system settings valid before the unit was 
last switched off are activated. These are:
LED li£^t source;
- display value (frequency, musical notation)
- brightness setting (percentage brightness)

• Switchover to standby mode

NOTE: The propertes o f tfw LED ̂ t  
^  source give it a very Г)1ф service Ш . To 

a^oid unnecessary heating up Ы the LED 
bght source, the PULSAR II has an automatic 
tixn -сЛ fuTKttontor the LED ^ght soiToe in 
continuous Bght mode.

N O m  If the temperature o f the LBJUght 
^  source e)ceeds50°C. the LH> light source 

turns o ff autometicalty in order to protect the 
safety o f the user. The LED Ught source can 
then only be reactivated If the temperahxe o f 
the LBD Ught source fats back below 41X:.

Описание функций 
Инициализация прибора
После вклюмения проиосодит инициализация
прибора. Выполняются следующие функции;
• Приблизительно на 2секущы загораются все 

элементы индикации.
• Проверка внутренних и внешних компонектое 

системы, возможных сооб1цэн|^ об ошибках 
После активации PULSAR II выполняет провер­
ку, подключены ли ножная педаль и микрофон, 
и правильно ли они функционируют. В случае 
ошибки будет показано соответствуюшэе со­
общение об ошибке.

• Индикация последней устаноапенной яркости 
светодиоцнопо источника света или, ооответ- 
ственно, при видеостробоскопии яркость от­
снятого иэображе>«я.

• На верхнем индикаторе бегущая строка 
«PUL^R II» дополнительно скгнализирует о 
готовности устройства к работе.

• Актувация системных настроек, действитель­
ных перед отключением. Таких как: светодиод­
ный источник света;
- значение показания (частота, музыкальная 

нотация)
- настроена яркости (величина яркости 

в процектж)м отношении)
• Переключение в режим ожидания

Ф

Ф

УКАЗАНИЕ: Благодаря своим саойствам 
светодиодный *C70WM( света обпадэет очень 
б(У1ыш м сроком службы. Чтобы прецагвра- 
тшъ нагревание сввгодио/^ого источника 
света, прибор PIA-SAR в оснащен авюмвпуче- 
ским агкяочениеи светоачсжмого источника 
света а рвм м е лостояинопэ света
УКАЗАНИЕ: Если температура свекдиодно- 
го источника света превысит значение 50°С, 
то последует автомятуиеское отключение 
светодиодного источника света для защиты 
пользователя. Светсдисдный источник света 
снова сио>тт активироваться топы(о тогда, 
когда теплтература светоди(Щ1Юго источнмо 
света понизится до величты 41‘ С.
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О

Standby-Modus
Nach der Gerdtanitialisierung scheltet das QerM 
In den Standby-Modus. Es erscheint die Anzeige 
der Helllgkelt. Die Standardeinstellung 1st 50%. 
Parallel dazu wird In der oberen Anzeige durch die 
Laufschrlft «PULSAR l« die Funktionsbereitschaft 
angezBigt. Im Standby-Modus 1st dte LED-Licht- 
quelle ausgeschaltet.
Der Standby-Modus wind automatisch aktiv, wenn 
folgende Bedlngungen erfOllt slnd:
• LED-Lichtquefle befend sich zuletzt Im 

Dauerllcht-Modus
• die letzte Benutzer-Aktkxi liegt 10 Minuten 

zuriick
Mit der Taste ®  wlrd der Standtjy-Modus verlas- 
sen und In den Dauerilcht-Modus gewechsett. Die 
Laufschrlft In der oberen Anzeige erllscht.

Standby mode
After the unit has Initialized, the unit switches to 
standby mode. The brightness dfeplay appears. 
The standard setting Is 50%. Slmultaneoi^, the 
‘PULSAR II’ ticker Is shown in the upper display, 
which signifies that the unit is ready ftx use. Tbe 
LED light source is turned off in standby mode.
Standby mode is automatically activated if the 
following conditions are fulfilled:
•  the LEO light source was in continuous light 

PTKXlelast
• 10 minutes have elapsed sinoe the last user 

action
The ®  button is used to eodt standby mode and 
switch to continuous light mode. The ticker in the 
upper dteplay disappears.

Режим ожидания
После инициализации прибор переходит в режим 
ожидания. Появится ждикация яркости. Стан­
д а р т ^  настройкой является 50%. Параллельно 
этому, на верхнем индикаторе с помощью бегу­
щей строки «PULSAR й» устройство сигнализиру­
ет о своей готовности к работе. В режиме ожида­
ния светодиод>*>*й источник света выключен.
Режим ожьщания активизируется автоматически, 
если выполняклся следующие условия:
• светодиодный источник света в последний раз 

наждился в режиме постоянного света
• последнее действие пользователя выполнялось 

10 м |« ^  назад
С помощью кнопки ®  производится выход из 
режима ожидания и першод в режим постоянно­
го света. Бегущая строка на верхнем индикаторе 
гаснет.

Einstellungen
Im Standby-Modus sind Voreinstellungen mdgllch, 
die stoh auf die Helligkeit der LED-Lichtquelie, 
die sphere Araeige sowie cJe Zeltlupenfunktton 
beziehen. Dies slnd im Bnzelnen:
• Umschaltung der Anzeige zwischen Fraquenz 

und muslkalischer fvtotation
• Helligkeit der LED-Lichtquelle
•  GeschwlndlgKeltderZeltlupe 

(in der Zeltlupenfunktion)
NShere Bnzelheften zu dlesen Bnsteilungen 
enthalten dte Abschnitte zu den tyetreffenden Modi 
und Funktionen.

Settings
Standby mode allows you to make settings 
concerning the brightness of the LED light source, 
ttie later dtepiay and the slow oxjtion function. In 
detail, these are:
• switching of the display between frequency and 

musical notation
• brightness of the LH) light source
• speed of the stow motion (in slow motion 

function)
Further details about these settings are given in the 
sections dealing with the respective nrxxjes and 
functions.

Настройки
В режиме ожидания можно сделать предустанов­
ки для яркости светодиодного источника света, 
дальнейшей индикации, а также для функции за­
медления Ими являются по отдельности:
• переключение индикации между частотой и 

музыкальной нотацией
• яркость светодиодного источника света
• темп замедления (в функции замедления)

Более подробно эти настройки описаны в разде­
лах, касающк«ся режимов и функций.

UmstoHung Frequenz zu muslkalischer 
•Notation*
Die Umschalttng zwischen den t>eiden genannten 
Messgreeen erfoigt durch gleichzeltlges Drucken 
der Tasten ± fOr etwa 3 Sekunden (Im Standby- 
Modus). Zur BestStigung leuchtet nach Aktlvlerung 
das Symbol der jeweiiigen Anzeige kurz auf.

Switching frequency to musical ‘notation’
To switch t>etween the two specified indicators, 
press the ± buttons at the same time and hold for 
around 3 seconds (In standby mode). The symbol 
off ttie respective displays illuminates shortly after 
activation as confirmation.

Перевод частоты в музыкальную «Нотацию»
Переключение между двумя упомянутыми измеря- 
емыкм величинами осуществляется посредством 
одновременного нажатум клавиш ± примерно на 
3 oeKyivw (в режиме ожидании^. После включения 
в качестве подтверждения кратковременно заго­
рается символ соответствующей к*^кации.
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EinsteHen d»r ZaitlupetifreqiMnz
Die Geschwindigkeit der sichtbaren Stimmband- 
bewegung kann stufenlos von 0Я  bis 2,5 Hz 
eingestellt werden. Diese Umschaltung funktioniert 
nur im Standby-Modus. Herzu ist der FuSschaltBr 
im Standby-ModuB zu betatigen und gieichzeitig 
durch Betatigen der + Taste ф  Oder der -  Taste ф  
die Geschwindigkeit (Frequenz) der Zeitiupe zu 
wahlen.
Die jeweliige Gnsteilung wird dabel im Display ®
(in angezelgt. Nach Losiassen der Tasten ф  
erscheint wleder die vortw aktuelle Anzeige. 
Zusatzlich wIrd die eingesteiHe Frequenz im 
Videobtid dargestellt (Overlay).

Setting th« slow motion frequency
The speed Ы the visible vocal cord movement 
can be set infinitely between 0.2 arvj 2.5 Hz. This 
switching is only possible in standby mode. It is 
done by pressing the footpedal In standby mode 
and at the same tinre pressing the + button ф о г
-  button Ф  to select the speed (frequency) of the 
slow motion.
The respective setting is shown in the display ®  (in 
Hz). When the button ф  is released, the previously 
sixiwn displa/ reappears. The set frequency is also 
displayed In the video Image (overlay).

Установка частоты: ■одлвния
Частота кажущвпося замедленного движэния 
голосовьк связок может беоступежшо устанав­
ливаться от 0,2 до Z5 Гц. Эго переключение функ- 
циошрует только в режиме oж^v^aиия. Для этого 
необходимо в режиме сркидания нажать ножную 
педаль и, одновременно нажимая клавишу + (j) или 
клавишу -  ф . выбрать темп (частоту) замедлен».
При этом соответствующая настройка б^<ет пока- 
3£на на дисплее (D (в Пц). После отпускания клавиш 
®  снова появится актуальная до этого индикация. 
Дополнительно установленная частота будет пред­
ставлена на видеоизображении (налоркение).

HeHi^eitselnstellung
Im Display @ wird die Helligkeit im Bereich von 
1 % bis 100% (der max. Helligkeit) angezelgt. Die 
Helligkeit kann Ober dte ±  Tasten ®  angepasst 
vwrden.

0 teN W E I&  Die HeUghBitseinsteltLrg beein- 
ftissf sowoN die тапиеЯ eingesteHte He№g- 
Ш  wie auch die He^igkeit bei der eutometi- 
schen HeUis^eitsregelung.
HtNWEIS; Ш  zunehmender Helligkeit ertmhi 
sKh ote VeriusOeistijng der LS> und so rrit 
auch die OberH&chentempemtur der LED- 
UchtqueKe. Fur eirrer) kantirwertchen Betm b 
muss die НеШдквЛ scweit reduziert werden, 
dass die LED-UchiqueUe nicht zu warm w M .

Ф

Setting the brightness
ТЪе brightness Is dtepiayed in the range f ^  1% 
to 100% (max. brightness) on display ф . It can tse 
changed using the +/- buttons ф .

Ф АЮТЕ; Setting the t>rightness affects both the 
rmnuaHy set brightness and the brightness in 
autorr^tic brightness control.

Ф АЮТЕ; Increased brightness raises the power 
ctsф ation o f the LB^ and thus also Ш  
surtece temperature o f the LED Ught source. 
For continuous operation, the b r ig h tn ^  
shouki t>e reduced ̂  ter as possible so that 
the LED ig h t source does not become too 
warm.

Ресулировка яркости
На дисплее @ яркость показывается в диапазоне 
от 1 % до 100% (от максимальной яркости). Яр­
кость можно настроить при помощи клавиш ± ®,

Ф

Ф

УКАЗАНИЕ: Регулировка яркости влияет как 
на настроенную вручную ярюсгь, так и на 
яркость при автоматической регулировке
УКМ АН И Е: При увеличении яркости повы­
шается рассеиваемая мощность светцциооа, 
и растет температура поверхности светоди- 
qqwofo источника света. Для продрлжтель- 
ной работы необкс^^имо уменьивтъ яркость 
настолько, чтобы светрфлэднь/й источник 
света не нагревался сппиком сильно.

Die automatische Atiechaitung der LED-Lichtqueiie 
vertiindert eine unndtige Erwdrmung der LH3

Der Standby-Modus wird verlassen durch das 
AktMeren der Taste ®.

LED-Lk;htqu«lle wieder akUvieren
Die Taste ®  an der Frontplatte betatigen.
Dutch dtese BetStigung vrechselt das Stroboskop 
PULSAR I in den Daueriicht-Modus.

The autonratic turn-off function of the LED light 
source prevents unnecessary heating up of the 
LED.

Pressing the button ф  exits standby rrxKte.

Reactivating the LED light source
Press the button ®  on the front panel.
When Ihis is pressed, the PULSAR 11 stroboscope 
switches to continuous light mode.

Автоматическое отключение светодиодного Ис­
точника света предотвраи^ет нежелательное 
нагревание светодиода.

Выход из режима ожидания происходит при на­
жатии клавиши d).

Повторная активация светодиодного 
источника света
Нажать клавишу ®  на передней панели.
При нажатии этой клавиши стробоскоп 
PULSAR II переключится в режим постоянного 
света.
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DauerNcM-Modus
Im Dauerlicht-Moclus 1st die LED-Lichtquelle 
aktMert und das Stroboskop fur Untereuchungen 
bereit.
Die Hdligkeit der LED-Uchtquelle kann entwe- 
der manuell eingestellt Oder, wenn ein gilltiges 
Videosignal am Videoeingang anliegt, automatisch 
geregelt werden. Die Umschaltung erfolgt mit der 
Automatlktaste®.
^  HINW EtS; Im Dajefecht-Modus ertoigt keine 
^  Ausvimtung des Audiosignels. Des Audoslg- 

пШ Segt aber am Audkj Une Out ®  an.

0 HtNW EIS; Die manueSe HeUgk^semsteiung 
^  auf Seite 22 d e ta il bescMeben.

Continuous light mode
In continuouB light mode the LED light source 
is activated and the strotwscope Is ready tor 
examinations.
The brightness of the l£D light soirees can 
either t>e set manually or, if a  valkl video signal 
Is connected to the video Input, controlled 
automatlcally. The automatic button ®  is used to 
switch between manual and automatic

NOTE: Audio signals are not evaluated h  
^  continuous Hs t̂ mode. The audio stgnal s, 

however, present at theAudb Une Out ®.

Ф М07Е: Manual settir^ of the tightness is 
deserted <n detail on p. 22.

Режим постоянного света
Светодиодный источник света активируется в ре­
жиме постояжого света, и стробоскоп готов к про- 
веде»«1ю обслсдоважй.
Яркость светеяисднспо источника света может 
настраиваться либо вручную, либо регулироваться 
аеттжвтжески, если на видеовход поступает вер­
ный видеосигнал. Переключение осуществляется с 
помощью автоматической кнопки ®. 
m  УКАЗАНИЕ: В режиме постоянного csera не 
^  выполняется обработка аудиосигнала Однако 

аудиосигнал поступает на лтейняй аудио 
аымэд®.
УКАЗАНИЕ: Ручная настройка яркости ncw- 
робно описана на странице 2ZФ

Die automatische Abschaltung der LED-Lichtquelle 
verhindert ёпе unndtige Erwarmung der LH).
Der Standbv-Modus wird durch das Aktivieren der 
Taste (D vetlassen.

LED-LichtqiMNe wieder aktivieren
Die Taste ®  an der Frontplatte betdtigen.

The automatic turn-off function of the LED light 
source prevents unnecessary heating up of the 
LED.
Pressing the button ®  exits standby rrxxte.

Reactivating the LED Ngtrt sources
Press the button ®  on the front panel.

Автоматическое отключение сеетодисдиого источ- 
нм<а света предотвращает нежелательное нагрева­
ние светодиода
Выход из режима си(ида»«1я происходит при нажа­
тии клавиши ®.
Повторная активация саатсдиодного 
источниш смта
1-1ажать клавишу ®  на передней панели.

О
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Stroboskopie-Modus
Im Stroboskopie-Modus triggert das Stroboekop 
PULSAR II auf Audk>quellen (Sprache, TSne des 
Patlenten), welche durch das In der LED-Licht- 
quelle eingebaute MIkrofon oder das KSrperschall- 
mikrofon aufgenommen werden. Die Triggexng 
der LED-Uchtquelle erfolgt syrwhron zum 
Audtoelgnd des Mikrofons.
Wird der FuSschalter Im Dauerlicht-Modus 
(vo(istandlg)durchgedrjokt und liegt eln gultlges 
Audtoelgnal* an (ausrelchende Lautsterke und 
Perlodlzdt), so schaltet das G era In den Strobo- 
skopte-Modus. DieTriggefung erfolgt dann (quasi-) 
synchron ziin Audtosignal. EntfSlt elne der beiden
o. g. Bedln^ngen, schaltet das Gerdt wieder 
zurOck In den Dauerlicht-Modus.
• Kann das Gerfit die korrekte TriggerfrequoTz nfcht 
erfassen, muss der FuBschalter loegelassen und 
emeu! gedruckt werden. Danach karm das Getdt eine 
emeute Triggenjng durchfilhren.
Bel einer erfolgreichen Triggerung auf das Audio­
signal erscheint auf dem oberan DIspla/ ф ]е  
nach Bnstellung (siehe Standby-Modus) eine der 
folgenden Messgr6Ben;
• Tonfrequenz in Hz
•  Tonhdhe In musikalischer Notatton

ФМ М № /& Zur итзсЬаЛшд zwischen 
cHesen MessgrdBen siehe Abschnitt 
‘ Standby-Modus.’

Auf dem unteren Display @ wird folgende Gr6Be 
angezBigt:
• Ijwtstdrke In dB

Stroboscopy mode
In stroboscopy nfKXte, ttie PULSAR I stroboscope 
is triggered t)y audto soLrces (speech, notes from 
the patient), which are captured by the microphone 
integrated in the LED light source or the impact 
sound microphone. The Lffl light source is 
triggered at the same time as the audio signal of 
the microphone.
If the footpedal is (fully) pressed in continuous 
light mode and a  valid audto s i ^ r  is present 
(sufficient volume and periodkJity), the unit sv^ches 
to stroboscopy mode. T ri^ring  Is then (quasi-) 
synchronous with the audio signal. If either of the 
above condittons is no kxiger fulfilled, the unit 
switches back to the continuous light mode.
■ If the unit cannot detect the correct trigger ftequencyi 
the footswitch must be released and pressed again. 
The uni can then cany out triggering again.
When successfully triggered by the audto signat, 
one of the foltewing indk:3tors appears in ttie 
upper dteplay ®  based on the current settings (see 
Standby oxxje):
• tone frequency in Hz
• pitch in musical notation

Ф MOTE; To switch between these indicators 
see 'Standtyy m ode' section.

The lowrer display @ shows the following indicator;
• volume In dB

Стробоскопический режим
в стробоскопическом режиме стробоскоп 
PULSAR II реагирует на звуковые источники (речь, 
звуки пациента), которье ултпиваются микрофо­
ном. встроенным в саетояиоД1ый источник света. 
HJV контактным микрофоном. Срабатывание све­
тодиодного источника света происходит синхронно 
с аудиосигналом микрофона
Если в режиме постоянного света ножная п€1яаль 
будет (полностью) нажата, и если грисутствует 
верньй аудиоситал* (достаточная громкость и 
периодич»^г»^, то nprtScp переходит в стробо­
скопический режим. В эггом случае срабатывание 
проиосодгт (кваэи-) синхронно с аудиосигналом. 
6CJW одно из вышеназванных ycnoetii отсутствует, 
прибор переключается обратно в режим постоян­
ного света.
• Бели прибор не может зарвжстрировать правильную 
частоту срабатьва»1я, нухф» отпустить ножную пе­
даль и снова нажать. После этого прибор может про- 
водить новый запуск.
При успешном срабатывании на аудиоситал на 
верхнем дисплее (D отобразится в зависимости от 
настройки (смотрите режим ожидания  ̂одна из сле- 
дующт измеряемых величин:
•  звуковая частота в Гц
• высота звука в музыкальной нотации

Ф У КА ЗА Н Ж : Для переключения ш>кду эт - 
ш  измеряемыми величинами смотрите раз­
дел ’ Рвртм ожцаажя».

На нижнем дисплее ®  будут показаны следую­
щие значения;
• громкость в Дб

BiMschirinanzeiee
Die oben genannten Messgr63en werden bei 
einem angeechlossenem Videosystem zusatzlich 
Im Videoblld eingeblendet.

Screen disptay
The incScators specified abov-e are addittonally 
overiayed in the video image when a video system 
is connected.

Экранная индикация
Вышеназванные измеряемые величины при под- 
клюненной видеосистеме будут дополнительно 
показаны на видеоизображении.
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Standbildfunktion
Im obefBn Bereteh des Pedaiweges, ist d e  Stand- 
bildfunktion aktiv, d. h. es erscheint ein stehen- 
des Bitd der schwlnoenden Stimmbdnder. Das 
Standbild -Symbol ®  leuchtet auf. Die jeweillge 
Phase, d.h. dte Position der (scheinbar) stehenden 
Stimmbdnder ISsst sich mlt dem FuSschalter Im 
Bereich von 0 bis 360 Grad elnstellen.

Die Ameige der Lautstm e (h dB) 
is t nur dam  korrekt wem  das im LB)-Hend- 
gnff mtegrierte MIkrofon nicht verdeckt ist 
Oder des optionate Кд/регзсЬайтйт^оп 
otdrxjrtgsgemse am Patient angebracht 
sowfe ordniî gsgemSB am PULSAR II 
angeschtossen wurde.

Freeze frame function
In the upper section of the pedal movement range, 
freeze franrfe mode Is active, l.a a stationary Image 
of the vibrating vocal cords appears. The freeze 
frame symbol ф  lights up. The respective phase,
I.e., the position of tfie (apparently) s ta tio n ^  vocal 
cords, can be adjusted using the footpedal within a 
range (tom 0 to 360 degrees.
(Ts HOVE: The display o f Ы  volume gndB) is 
^  only correct if  the microphor)e integrated irt 

Vie L B ) handle Is not covered or the optional 
Impact sound mfc/ophone is conectly affixed 
to ttie  patient and conrtected properly to the 
PULSAR II.

Функция неподвижного кадра
На верхнем участке >юда педали актувна функция 
непсдвижного кадра, которая позволяет увкадеть 
вибрирующие голосовые связки «оавновивши- 
мися>. Загорится символ непсовижного кадра®. 
Соответствукхцая ф аза т.е. положение ̂ к  бы) 
останоеившжся голосовых саяэок регулируе(тся 
ножной падал ыо в диапазоне от О до 360 граусов.
^  УКАЗАНИЕ; H tiffm aLiHPtpom ocm  (в Д б)бу- 

дег верной л т ь  в том случае, если встро- 
енный в сввго(пио^^1ую рукоятку и^*(рофон 
не б ^ т  закрыт, или если опциональный 
юнтактный ш «роф он закреплен на nai^KH- 
ТВ надлежащим образом, а также надл&ка- 
щим образом гкдключен к  PULSAR в.

9 О

ZeMupenfunktion
WIrd uber den Druckpunkt hinaus der FulBschalter 
durchgedriickt (bis zum unteren Anschtag) wird 
die Zeltiupenfunktion aktlviert. Die StimmbSrxler 
erscheinen dann In langsamer Bewegung. Das 
Zetlupen-Symbol ®  leuchtet auf f® und ©  sInd 
nur wechselweise aktiv).

Slow motion function
If the pedal is p r is e d  further down beyond the 
pressure point (as far as the bottom limit stop), 
slow motion (unction Is activated. ТЪе vocal cords 
then appear to nrove more slowly. ТЪе slow motion 
symbol ®  lights up (® and ®  are only active 
alternately).

Функция замедления
Если ножная педаль иадааливавгся до нмкнего 
упора, то активируется функция замедления.
В згтом случае пзлосовые связки кажутся мед­
ленно движущимися Залоритгя символ за­
м едления® ®  и ®  могут быть активны толы<о 
попеременно).

Die Geschwindgltelt der (schelnbarsn) Stimm- 
fciandbewegung kann stufenlos von 0.2 bis 2,5 Hz 
elngestellt werden. Diese Bnstellung funktioniert 
nur im Standby-Modus. Herzu ist der FuSschalter 
im Standby-Modus zu betdtigen und gleichzeltig 
durch Betdtigen der Taste ®  Oder der -  Taste ®  
die Geschwindigkeit (Frequenz) der ZeiUupe zu 
wdhlen.

The speed of the (apparent) vocal cord movement 
can be set infinitely tetween 0.2 and 2.5 Hz. T>iis 
setting Is only possible in starxjtjy nrode. It is done 
by pressing the footpedal in standby rrxxle and 
at the same time p r ^ n g  the + button ®  or -  
button ®  to select the speed (frequency) of the 
slow motion.

Частота кажущегося замедлежого дв№юния 
полосовьм связок мсскет 6eccTyne f̂«mo устанав­
ливаться от 02  до 2,5 Гц. Эта настройка функ­
ционирует только в режиме ожидания. Для этого 
в режиме ожк\дания следует нажать ножную 
педаль и, одновременно нажимая клавишу ®  
или клавишу ®  задеть темп (частоту) эффекта 
замедления.
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Helli^eitseinstellung
Im Displ^ @ wird die Heliigkeit im Bsreich von 
1 % b s  100% (der max. HeHig»<eit) angezeigt. Die 
Heliigkeit kann uber die ± Tasten ®  angepesst 
werden.

№HWEf& Oe HeHigkBitseinstellmg beein- 
Husst sowohl die тагтй eir^esteHte НеЯд- 
keft wie auch die bei der autorm th
schen НвШдквПзгвдв1игд. 
tPHW EIS: Ш  OMiehmender Hetigken erM ht 
sich die Verkistfeistung der LED und somit 
auch die Obermchenternperati^ der LB:>- 
UchtqueOe. FOr e irm  kontinwerbchen Betrieb 
muss die He№0<eit soweit reduziert werden, 
dass die L£D-Uch1que0e nicht zu warm wird.

Ф

Ф

Sefflng the brightness
The bri^tness is dteplayed In the range from 1% 
to 100% (max. brightness) on display ®. R can te  
changed using the ± buttons ф .

ФМОТЕ; SeWng the ЬПдПгюзз atfeots tx>ih <Лв 
тагшаНу set brightness and the brightness »n 
autofnatic t>rightness control.

ФДЮ7Е; Increased brightness ra^es the power 
d ls s ^ tio n o fth e l^ a n d th u s a ts o lh e  
surtece temperature o f the LED light sou/ce 
For contnuous opera tkn the brightness 
should be reduced as Шг as p o s ^ le  so that 
the LED light source does not become too 
warm.

Регулировка яркости
На дисплее ©яркость отображается в диапазоне 
от 1 % до 100% (от максимальной яркости). Яр­
кость регулируется при помощи клавиш ± ®.

Ф

Ф

УКАЗАНИЕ; Рвгутровт яркости влияет как 
не настроенную врущ 'ю  яркость, так и на 
f^KocTb при автоматической регулировке 
УКАЗАНИЕ; При уветченш яркости повы­
шается рассеиваемая иощтсть сввтодиот. 
и растет темтература поеерхюсти сввюди- 
сдного источника света. Для г^хздолжитепь- 
ной р е ^ ы  неой<о№^мо уменьшать яркость 
настолько, чтобы (хетодиоцный источник 
света не нагревался слишком сильно.

Automatische Heliigkeitsregelung
Dtrch Betatigen der Automatlktaste ®  kann 
zwischen der manuelien Helligkeitseinstellung und 
der automatischen Heliigkeitsregelung umgeschal- 
tet werden, wenn folgende Voraussetzungen erfuitt 
sInd:
•  Vldeokamera mit Endoskop vefbunden
• Videoslgnal (der Kamera) iiegt am 

Videoetngang ®  an

WARNUNO: Beachten Sie die 
Sicf)efheitshinweise auf Sette 7.

Der Pegel des Videosignals wird fur d e  Regeiung 
der Heliigkeit auf einem konstanten Niveau gehal- 
ten, was bedeutet, dass Heiligleltsschwankungen 
und tjlserstrahlung des Vldeobiides Infolge unter- 
schiedllcher Objektabetande vermieden werden.
Die GruTdheillgkeit des Videoblldes kann durch 
BetStigen der ± Tasten ф  verSndert wetden. Der 
aktuelle Wert wird im Display ©angezeigt, solan- 
ge cJe automatische Heiiigkeitsregelung aktiv 1st.

Ф HINW EIS; Uber die tatsSchtkhe aktueUe 
HeOgkelt der UctitqueUe besagt dieser Wert 
nichts, da diese von vielen Parametern wie 
Oblektabstand, Endoskop Kamera e tc  
abh^ngig 1st. Ote Aufgabe der automatischen 
Hem ^eitsregelur^ 1st es den Etifluss dieser 
Parameter auf des Gesamtergebnis zu 
hompensieren. ____________________

Automatic brightness control
Pressing the automatic button ®  allows you to 
switch between the manual brightness setting 
and automatic brightness control, provided the 
following conditions are fulfilled:
• video camera connected to endoscope
• video signal ̂ пэтсатегЕ^ is present at the 

video input (

W ABMNQ; Observe f^e safety 
instructkjns on page 7.

The level of the video signal is kept constant for 
controlling the brightness. This avoids brightness 
fluctuations or blooming of the vkleo image as 
the result of varying object distances. The basic 
brightness of the video Im ^e can be changed 
by pressing the ± buttons ®. The current value 
is shown on the display @ as long as automatic 
brightness control is active.

ФМОТЕ; This value does not reflect the actual 
brightness o f the light source, shce that 
depends on rrmny parameters, such as 
object distance, endoscope, camera etc.
The task o f autom atic tr i^ tn e s s  control is 
to compensate for the юЯиепсе o f these 
parameters on the overall result.

Автоматическая регулировка 
яркости
с  помощью нажатия автоматической клавиши 
®  можно осуществлять переключение межда 
ручной и автоматунеской регулировкой яркости, 
если выполнены следующие условия;
•  видеокамера подсоединена к эндоскопу
• видеосигнал (камеры) подается на 

видеовход®

П Р Е Д У П Р Е Ж ^Н И Е : Соблюдайте 
указания по твкнию безопасности на 
странице?.

Значение уровня видеосигнала для регулировки 
яркости удерживается постоянным, а эю  зна­
чит, что прадотвращакяся колебания яркости и 
образование ореола видеоизображения вслед­
ствие разных расстояний до объекта. Среднюю 
яркость видеоизображения можно изменять 
клевишами ± ф . Текущее значение будет отобра­
жаться на дисплее (|) до тех пор, пока действует 
автоматическая регулировка яркости.

УКАЗАН11Ш: Это значение не говорит о 
фактической актуальной яркости источюша 
света, поскольку она зависит от многих 
параметров, таких как рассюяние до объ­
екта, эндоскоп, камера ит .д  Заданей авто­
матической регулировки яркости является 
компенсаи^1я влт ния згтих параметров на 
окончатпьный результат.________________

Ф
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m WHd S; Bel Vfcteotemwas тЛ Shutter-
FOnktion (automatische НеШдквЛзгвдвкюд) 
ist diese in der Kamerakon^oHeinheit аЬги- 
schalten bzw. der Shutter fest auf 1/50s bzw. 
1/60S einzustellen. Агк1втШз beginnt das 
BUd ги fbckem.

Ф NOTE: If video cameras have a shutter 
function (autonmtic tig h tn e ss  control), it 
must be tinned o ff using the camera control 
unit or the shutter speed defined a t 1/50 s o r 
1/60 s. Otherwise the image w it flicker.

Ф yK /k3A H hK i У  вт еокамер с  футцией 
срабатьвашя затвора (автоматическая 
регугчровка яркости) её нужно отключить 
на блою  управления камерой или уста­
новить затвор на 1/50 ceKytmbi или, соот­
ветственно, 1/60 секунды. В противном 
случае появится трепвташе изображения

Videofunktionen
Uber d e  beschriebene automatische Helllgtoits- 
regelung Nnaus and zusStzlich Anzeigefunktionen 
verfugbar. Durch Texteinblendung im Videobild 
werden parallel zur Anzelge In den Displays dMD 
die Statusinformationen angezeigt. Insbesondere 
zur Archivlef ung sInd dtese Angaben von groBem 
Wert.

Video functions
There are also additional display functions available 
In addition to the desalbed automatic brightness 
control. Parallel to the display In the displays dX®. 
the status Infomiation is dtepiayed via averiaying 
in the video Image This information is particularty 
valuable for archiving.

Видеофункции
Кроме описанных автоматических регулировок 
яркости дополнительно имеются функции инди­
кации. Посредством наложения текста на видео­
изображение параллельно с индикацией на дис­
плее ф /ф  отображается информация о статусе. 
Эти данные особенно важны для архивирования.

• Status-lnfonnaUon
Zur stdndlgen oder zaitweiligen Anzelge erschel- 
nen am unteren Rand des Videoblldee die Werte 
der Tonhdhe und Lautstdrke. Die Angabe der 
Tonhflhe erfolgt gemse der Gerateeinsteliung 
entweder in oder In »musikallscher Notation*, 
die Anzelge der i-autstarke in -dB«.
Zusatzlich wlrd die eingestellte Zeitlupenfrequenz 
im Zeltlupenmodus auch im rechten untersn Bild- 
rand als »й Hetz« angezelgt.

• Status information
The pitch and volume values are displayed 
continuously or temporarily along the bottom edge 
of the vWeo Image. The pitch Is given either in Hz 
or in musical notation, depending on how the unit 
is set. The volume is displayed In dB.
In addftlon, the set siow motion frequerx;y In siow 
motion mode Is also displayed In the t>ottom right 
corner of the screen as 'Д Hertz’.

• Информация о статусе
Для постоянной или временной иццикации по 
верхнему краю видеоизображения появляются 
знгвния высоты звука и громкости. Индикации 
высоты звука вьполняется в соответствии с на­
стройками прибора либо в 4ц», либо в «музыкаль­
ной нотации», а индикация громкости -  в «Дб>. 
Дополнительно установле^+ная частота замедле­
ния в режиме замедленной съемки будет также 
показана в правом нижнем крае экрана в виде 
•Д Герц».
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Aufstellen und
Bedienungshlnweise

Installation and
operatine Instructions

Установка и
укаэаиия no эксплуатации

Rir die Dokumentation von Videobildern bzw. 
-sequenzen wird iiblcherweise ёпе KARL STORZ 
Dokimenlaticyiseinhelt verwendet

WARNUNQ: Beechten Sfe die SKher- 
heltsNnweise aLrfSeite 7.

Oas Stroboskop PULSAR II 1st (In VfetbindLng 
mit den KARL STORZ Dokumentionseinheten) 
daaj geeignet optional die fur die Untersuchung 
vytehdgen Aufhahmefunktionen Aufnahme/Start 
und Pause bzw. Stop zu steuern. Die Bedienung 
erfoigt dabei mIt Hllfe des FuBschalters.

A KARL STORZ documentation unit is nomially 
used for documenting vkJeo images and/or 
sequences.

W A ftfttN Q : CX>serve the safety 
instnjctions on page 7.

The PULSAR I stroboscope fln conjunction with 
ttw KARL STORZ documentation units) is suitatile 
for controlling the recorder functions that are 
important for the examinatioa namely start of 
recording, pause and stop. Control Is by means of 
the footpedal.

Для документирования видеоизображений или ви­
деопоследовательностей, как правило, применя­
ется блок документирования фирмы KARL STORZ.

А  ПРеДУПРЕ)К/Щ НИЕ: Соблюдайте 
указания по тдхшкв безопасности на 
странице 7.

Стробоскоп PULSAR II (соединенный с бшком 
документирования KARL STORZ) предназнанен 
для того, чтобы дополнительно управл5пъ важ­
ными для обследования функциями записи За­
пись/Пуск и Пауза или Стоп. При этом управле­
ние осуществляется с помощью ножной педали.

Starten und Unterbrechen /  Beenden 
einer Aufzeichnung
Mit dem FuSschalter kann nun der Aufnahme- 
vorgang gestartet warden, Indem dieser zweimal 
kurz betdtigt wIrd. Es 1st dabei unertieUich, wie 
weit der FuSschalter gedrvickt wird. alleln entschei- 
dend 1st, dass er innertiaib elner haiben Sekunde 
wieder in seine obere Ruhepositlon zuruckkehrt. 
Wird der FuBschalter ein weiteres Mai in glelcher 
Weise betitigt, unterbrtcht die KARL STORZ 
Dokumentationseinheit durch die Pause-Funktlon 
den Aufnahmewrgang. Dieser kann entweder wie 
beschrieben fortgesetzt werden Oder durch manu- 
elie Bedienung in der KARL STOFIZ Dokumentati- 
onselnheit beerKjet warden.

Starting, intemjpting and ending a 
recording
Recording can now be started by briefly operating 
the footpedal twice. It does not matter how far the 
footpedal is pressed down, provided that it is back 
in its ipper home position within half a second.
If the footpedal Is operated a  second time in the 
same way, the KARL STORZ documentation unit 
will interrupt the recording with the Pause function. 
Tbe recording can either be resumed as described 
atx)ve or finished completely by nranually stopping 
the KARL STORZ documentatton unit.

Пуск и остановка/ завершение 
записи
Теперь можно начать процесс записи с помощью 
ножной педали, кратковременно нажав ее два 
раза При зттм не имеет значения, как сильно 
будет нажата ножная педаль, важно то, чтобы 
в пределам половины секунды она была снова 
отпущена в исходное положение. Если еще раз 
таким же образом нажать нежную педаль, блок 
документирования KARL STORZ приостановит 
процесс записи с  помощью функции «Пауза», 
^ и с ь  можно либо продолжить, как описыва­
лось ранее, либо завершить посредотвом руч­
ного управления через блок документирования 
KARLSTORZ

Ф т М Е 1 &  Das Antippen des FuBschatters 
ist untypisch fur ate normale Bedienung wdh- 
rend der Layryngo-Slrobo^<opie, washab 
dese Aktion fur die Steuerung der Vldeoauf- 
nahrm  vorgesehen wurde. Ein Umsetzen des 
R £es ist damn nicht notwendig, wie es der 
Fa! Шге, wenn ein separater Knopf Юг die 
Far>steueifunl<tlon verwerKlet wurde.

/Т ) NOTE; Briefly pressing the botpedal 
^  is not typical o f nonrtal use during

laryngostroboscopy That is why this action 
was chosen for соШгоНвтд the recording. It 
means that the operator does not have to 
move his foot, as would be the case with 
a separate Ix itton  for the remote control 
function.

Ф т М Е 1 3 : Urn dlese РигШ>п nutzen zu 
!<£)ппвп ist es notwerKtg die entsprechende ^  
Dokumentationseinheit uber die ACC2- 
SchnittstaSe r r it dem PULSAR It zu vert)in- 
den. Die FurMion des Fi£schalters muss 
in der /CAflL STORZ Dokumentstionseinheit 
eingestellt warden.

NOTE: To be аЫе to use this function, 
the o o rre ^ n d h g  documentation unit is 
connected w ith №ю PULSAFIII via the ACC2 
interface. The funOion of ttte footpedal needs 
to  be set ai the re s p e c ts  KARL STORZ 
docunnentation unit.

^  У К А З А М И  Крагкзвременное Ha>»(srne 
нот ой  падаяи является нетипичным для 
обычного упраалешя системы во время 
лорингостробоакхш, поэтому данное 
действие и было выбрано для управления 
видвозатсыо. При этом не требуется пере­
мещать ногу, как в случае, еслинужнобыло 
бы пользоваты:яотдвлы^ымикнопками 
для фуш^ионировашя /»ктанционного 
ynpaane№«t.

Ф УКА ЗА Н Ж ; Чтобы получить возможность 
пользования данной функцией, необж)ф«мо 
с помощью Ю С 2 интерфейса со^цинить 
соагветствующий бпокдокуменпухявния с 
PULSAR II. Ф)*1кцию ножной педали необхо­
димо настроить в бтомэ документирования 
фирмы KARLSTORZ.
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Installation and
operating Instructions
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WeHere Funktionen
Tonaufzsichnung
Das vom MIkrofon erfasste Signal kann mit elnem 
Ton-Auf2Btehnung8g0r&l aufgerxxnmen werden.

WARNUNQ: Beachten Sie die Sicher- 
hettshinvi/eise aufSeite 7.

Auf Normpegel wrstflrkt steht dieses Signal am 
Ausgang ®  bereit Auch bel der Verwendung 
elnes Videorekorders kann dieser Ausgang fur die 
zusatzliche Tonaufzeichnung (auf das Videoband) 
genutzt wsRJen. Da das Signal nicht zweikanallg 
Isl, muss das aufnehmende GerSt, sofem es sich 
urn eln Steneogerdt handelt, manuell auf ,mono* 
umgestdit werden {richtigen Bngang benutzeri) 
Oder es muss ein spezielies Y-Kabel (Im Fachhan- 
del erhditlich) verwendet werden, das d® beiden 
Stereo-ElngSnge des aufnehmenden Gerdtes mit 
dem (einen) Audloausgang des Stroboskopes 
verbndet

Other functions 
Sound rvcording
The signal picked up by the microphone can be 
recorded with a  sound recording device.

и м я м м а  Observe the safety 
h s tn ic tkx^ on page 7.

This signal, amplified to nonrtal level, is available 
at output ®. Even If a video recorder is used, 
this outlet can be used for the addKional sound 
recording {onto the video tape). As the signal 
is not two4:hannel, the recording device must 
be switched manually to ‘mono’ If it is a  stereo 
recorder (be sure to use the correct Input). 
Alternative, a special Y cable (available from 
retailers) must be used, which connects the two 
stereo inputs of the recorder to the single audk) 
output of the stroboscope.

Прочие функции 
Запись звука
Регистрируемый микрофоном сигнал можно 
записать с помощью звукозаписьюакхцего 
устройства.

А ПРЕДУГ9>ЕЖДЕНИЕ: Соблктйте 
указания по тахнше беэопасност  на 
сграш це7.

Этот сигнал, усиленный до нормальнопо уровня, 
подается на выжщ ®. Этим выходом можно вос­
пользоваться также при использовании видео­
магнитофона для дополнительной звукозаписи 
(на видеопленку). Так как сигнал не является 
двухканальным, записывающий аппарат, если 
речь идет о стереоустройстве, должен быть 
вручную переклочен на *моно» (используйте 
правильный вход) или должен применяться 
специальный Y-кабель (продается в специали­
зированных магазинах), который оо€динит оба 
стереовхода записывающего аппарата с (одним) 
аудиовыходом стробоскопа.

О
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Sicherungswechsel
GerSt ausschalten und Netzverbindung trennen.

Fuse replacement Замена предохранителей
Switch off the unit and remove the power plug from Выключить прибор и отсоейинить его от оетм. 
the electrical outlet.

Netzslcherungshalter mit einem Schraubendreher Remove the power fuse holder with a screwdriver or Отсоединить держатель сетевых предохранитв-
oder anderem geeigneten Werlczeug losen. other suitable tool. лей с помощью отвертки или другого подходащв-

го для этого инструмента

VORSICHTi Nut Slchervngen m it den 
angegebenen Werten verwenden.

CAUTION; Only use Aises Ы the correct 
reting.

ОСТОРОЖНО: Следует применять 
прецохранитвпи только с  указанныш  
параметрами.

Neue Slcherungen einsetzen. Insert new fuses of the appnopriaie rating. Вставить новые предохранители.

100...240 V - 100...240 V~ 100.. 540 V~

Netzsicherung 2XT2.0AL250V Power fuse 2XT2.0AL250V Сетевой
предохранитель

2XT2.0AL250V

Netzslcherungshalter wieder einsetzen. 
NetzvertDindung wieder hersteilen. 
Funktionsprufung durchfuhren.

Refit the power fuse holder. 
Reconnect the povwr cord.
Test the unit for proper operation.

Снова вставить держатель сетевых 
предохранителей.
Восстановить соединение с сетью. 
Проверить функционирование
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Reinigung
WARNUNO: \Л)Г8й т Ш 1& } Reinigungs- 
arbaten ist das GerSt ю т  Netz zu 
trannen!
VORSKHTi Unbedngt varnetden, dass 
РЮаз1д Ш  h  das Qetause einciingt.

VORSICHn U r^ d h g t vermeidea dass 
Feuchtigken'm den Uchtauslass der 
LED-Uchtqueteem m .

Cleaning Очистка
WARMNQ: Always pun out power plug 
before cleaning}

CAUTION; It ® essential to prevent Huids 
from entering the un it

CAUTION: It is essential to prevent Huids 
from enteriryg the №ght outlet on the LBD 
light source.

П Р Е Д У Б Е Ж Д Е Н И Е : Перец проведе­
нием любых {^бот гю очистке следует 
отключить п/мбор от сет ! 
ОСТОРОЖНО: Избегать попрания  ж»ад- 
кости в коргус прибора.

ОСТОРОЖНО: Избегать попадания )»щ- 
кости в световой аыхрд свегтсяиоцного 
источника света

Reinigung des PULSAR I mtt Zubehdr 
(nur Wischdosinfektion)
Dies Sind im Elnzslnen:
• PULSAR II Grundgerat
• LED-Uchtquelle
• Kfirperschallmlkrofon mit Haltebiigel
• FuSscfialter

Ф tm W E IS : Z i^  W ischdesinm ion empfehlen 
wtr ausschUeBtch Fldchendesinfektions- 
m ittel (ffeine alkoho№schen Konzentrate 
wez. a  Schneedeslnfe^nsm ittel) sowie 
^Bnwegwischverfahren’  auf der Basis von 
Ammoniumchiorlden.

Cleaning the PULSAR II and accessoriM
(wipe-down disinfection only)
In detail these are;
• PULSAR II baste unit
• LED light source
• Impact sound microphone with holder
• Footpedal

^  NOTE: For wipe-down d i^ te c tio n , we
^  only recommend surface disinfectants (гк> 

solutions predominantly containing alcohol 
such as rapld-actlon dbinfectants) and 
‘disposable disinfectant m ethods' based on 
ammonium chloride.

Очистка PULSAR II с п р и н а А п е ж н о с т я м и
(только дезинфекция протиранием)
Ими являются по отдельности;
• основной прибор PULSAR II
• светодиодный источник света
• контак'тый микрофон с ободом
• ножная педаль

^  УКАЗАИ1№ : Для деэинф екц^ путем про-
^  тирания мы реком&щувм исключительно 

средство для дезинфекции поввркностеЛ 
(концентраты без содержания спирта, такие 
как средства для быстрой дезинфекции), 
а также салфетки синораэового исполь­
зования с пропиткой на основе хлорида 
аммония
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Wartung und 
SicherheltsOberprufung
Wartung
Bne vorbeugende Wartung ist nicht zwingend 
erfotderlich. Ftegelm^lge Vt^ungen №nnen aber 
dazu beitragen, eventuelle St6rungen fruhzeltig zu 
ertennen und so  die Sicherheit urtd Lebensdauer 
des GerStes erhdhen. Wartungsdenste l^nnen 
bel Ihrer zustSndigen Gebietsvertretung oder beim 
Herstdler erfragt werden.

Sicherheitsuberprufung
Unabhdngig von den In den verschledenen 
Lilndem vorgeschriebenen UnfalKertiutungsvcx- 
schriften Oder Priifungsintervallen fOr Medizinge- 
rdte mOssen an dtesem Gerat folgende Kontrollen 
mindeetens elnmal Im Jahr von Personen durchge- 
fuhrt warden, dte au^rund ihrer Ausbildung, ihrer 
Kenntnisse und ihrer durch praktische Tdtlgkeit 
gevronnenen Ertahrungen sotehe sicherheitstech- 
nlschen KontroHen ordnungsgemaB durchtthren 
кбппеп und die hinsichtlich dleser Kontrolltatigkelt 
kelnen Weisungen unterilegen.

SichtprOfung
1. Gerat und Zubehfirauffunktlonsbeelntrachtl- 

gende mechanische SchSden kontroHieren.
2. ScherheitsrelevanteAufschriftenauf Lesbarkeit 

kontrollieren.

Elektrische Messuneen
• KontrollederGerateschulzslcherungen
•  SchutzteiterwlderstandgemaeiEC 62353 ed 1.0 

messen: Grenzwert: 0,2 Ohm
• EtdableltstromgemffilEC 62353 ed 1.0 

messen: Grenzwert; NC: 500 mA, SFC; 1000 pA
•  PatlentenableitstromgemaBlEC 62353 ed 1.0 

messen; Grenzwert; 100 pA (BF), 10 pA (CF)
•  AbleltstrSmediHiBn nicht grSeerals dte oben 

genannten Grenzwerte sein.

Maintenance and 
safety check 
Maintenance
PreventivB maintenance is not essential. Regular 
maintenance can, however, contribute to 
Idertifying potential problenns before they become 
serious, thus enhancing the Instrument’s  reliability 
and extending its useful service lite. Maintenance 
services can be obtained from your local 
representative or from the manufacturer.

Safety check
Regardless of the accident pren/ettlon regulations 
or testing intervals for medteal devices prescribed 
in different oountriee, the following checks must tie 
carried out on this dw lce at least once a year by 
persons who. due to their training, krwv^edge and 
practical experience, are able to ptnpefly carry out 
such saf«y checks and who are not subject to any 
instructions as far as such checking activities are 
concerned.

Visual inspection
1. Check the device and accessories for any 

mechanical damage which may Inpair 
functkxiallty.

2. Check that inscriptions relevant to safety are 
legbte.

Electric measur«n«nts
•  Inspecting the devtae safety fuses
•  Protective ground resistance measured 

according to lEC 62353 ed1.0:
Limit value: 0.2 ohms

• Earth leakage current measured according to 
lEC 62353 edI.O;
Umit value: NC; 500 mA. SFC: 1000 pA

• Patient leakage current measured according to 
(EC 62353 edI.O;
Umit value; 100 pA (BF). 10 pA (CF)

•  Leakage currents must not exceed tt)e limit 
values specified above.

Техобслуживание и контроль 
безопасности
Техобслуживание
Профилактическое техобслуживание необяза­
тельно. Однако регулярное техобслуживание мо­
жет способсгвовать своевременному выявлению 
возможных неисправносгей и, следовательно, 
повышению безопасности и продлению срока 
службы прибора. Адреса тюснических сл^кб 
можно узнать в региональном предсхавительстве 
или у производителя.

Контроль безопасности
Независимо от действуюиф«< в различных стра­
нах мер по предупреждению несчастных случаев 
и предписанных интервалов проверки меди- 
цинскюпэ оборудования необходимо минимум 
один раз в под проводить следующие проверки 
прибора, которые проводятся ли1эми с соот­
ветствующим образованием, знаниями и опытом 
в профессиональной деятельности (проведение 
технадзора согласно гравилам), и не подчиняю­
щимися каким-либо распоряжениям в отношении 
этой контролирующей деятельности.

Визуальная проверка
1. Проверить прибор и принадл®кности на 

механические повреждения, нарушающие 
функциошрование.

2. Проверить читабельность надписей, важных 
для безопасности.

Э|мктрические измерения
■ Проверка защктгных предскрам4тепей прибора
•  Измерить оогротивление защитнопэ провода в 

соответствии с  директивой МЭК 62353 edi .0; 
Предельное значение 0,2 Ом

• Измерить ток утечки на землю в соответствии 
с  директивой МЭК 62353 ed 1.0: Предельное 
значение: 1'Ю: 500 мкА, SFC: 1000 мкА

• Измерить ток утечки на пациента в соот­
ветствии с директивой МЭК 62353 ed 1.0; 
Г^едельное знамение: 100 мкА (BF), 10 мкА (CF)

• Токи утечки не должны превышать вышеука­
занные предельные значения.
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FunhtlonapiOfung
Funkttonskontrolle nach Gebrauchsanwelsung 
durchfuhren.
Die sicherheitstechnlsche Kontrolle 1st 
in das Geratebuch einzutragen und die 
Kontrollergebnlsse sind zu dokumentieren.
1st das GerSt nicht funkHons- und/oder betriebssl- 
cher, muss e s  Instand gesetrt werden.

Twt for propw functionine
A functional check must t>e carried out In 
accordance with ttie Instruction manual.
The safety check must t e  entered In the unit 
bgbook and the results of the check must be 
documented.
If the device does not function reliably ancVor 
safely, it must be repaired.

Проверка функ ционирования
Проверить функционирование в соответствии 
с  инструкцией по эксплуатации.
В журнал прибора нужно занести сведения о 
контроле Т59сническопо состояния и задокумен­
тировать результаты проверки.
Если прибор не обеспечивает безопасную и/ 
или надежную эксплуатацию, его нужно сдать 
в ремонт.

Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Ger§ten darf nur 
durch von uns autorisierte Personen und unter 
Verwendung von KARL STORZ Onginalteilen 
erfolgen.

Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced and 
repaired exclusively by persons authorized by us; 
all repair work must emptoy original KARL STORZ 
parts only

Ремонт
Ремонт неисправньос приборов должен прово­
диться только уполномоченными специалиста­
ми и с  использованием оригинальных деггалей 
фирмы KARLSTORZ.

Entsorgung
Dieses Gerdt ist entsprechend der europ^schen 
Richtfinie 2CaZ/9B/EG uber Etektro- und 
Eiektronik-Altgerdte (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE) gekennzeichnet.
I4ach Ablaii der Lebensdauer Ist das GerSt als 
Elektronikschrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie bitte die fur Sie zustdndlge 
Sammelstelle bel KARL STORZ GmbH & Co. KG. 
einer KARL STORZ NIederlassung Oder tirem 
Fachhander.
Im Geltungsbereich der RIchtlinIe Ist KARL STORZ 
GmbH & Co. KG (Or die oidnungsgemaSe 
Entsorgung des Gerdtes verantwomich.

Disposal
This unit has been mari<ed in accordance with the 
European Directive 2002/96/EC on waste eleclrical 
and electronic equipment (W^E).
At the end of Its useful operating life, dispose of the 
unit as electronic scrap.
Please ask either KARL STORZ GmbH & Co. KG. 
a KARL STORZ subsidtery or your specialist dealer 
for InfomfHtion on your local collection point.
Within the scope of appllcatkxi of this Directive, 
KARL STOFIZ GmbH & Co. KG is responsible for 
the proper disposal of this unit.

Утилизация
Данный прибор маркирован в соответствии 
с  Европейской Директивой 2002/Э6/ЕС об 
отходах апекфкмеского и электронного обо­
рудования (waste electrical and electronic 
equipment -  WEEE).
По истечении срока службы утилизируйте при­
бор как электронный лом.
Для получения информации о соответствую­
щем приемном пункте обращайтесь, пожалуй­
ста, в фирму KARL STORZ GmbH & Со. KG, 
представительство фирмы KARL STORZ или к 
Вашему уполномоченному дилеру.
В зоне действия указанной директивы 
KARL STORZ GmbH & Со. KG отвечает за  
утилизацию устройства в соответствии с
предписаниями.
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Repareiturprogramm
Zur UberbrOckung der Reparaturzeit ertialten 
Sie in der Regel eln Leihgerat, das unmittdbar 
nach Erhatt des reparlerten GerStes wleder an 
KARL STOflZ ajriickzugeben ist.
In Deutschland кбппеп Sie sich im Falle einer
Reparatur direkt an
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Abt. Reparatursefvice
Dr. Kart-Stora-Str. 34
78532 Tuttlingen
wenden. In anderen LSndem wenden Sie sich bitte 
an die zust^ndlge KARL STORZ Niederiassung 
Oder an den zustdndlgen Factihdndter.

Repair program
Usually to bridge the repair period, you will 
receive a unit on loan which you then return to 
KARL STORZ as soon as you receive the repaired 
unit.
In Germany you can refer repairs direct to

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen. Germany
In other countries please contact your local 
KARL STORZ txanch or authorized dealer.

Ремонтная программа
Как правило, взамен на время ремонта Вам пре- 
доставляеггся устройство, которое следует вер­
нуть фирме KARLSTORZ сразу же по получении 
отремонтированного устройства.
На территории Германии по вопросам ремонта об- 
раищйтесь прямо по адресу;
KARL STORZ GmbH & Со, KG
Abt. Reparaturservice (ремонтный отдел)
Dr. Karl-Sto»z-Str. 34 
78532 Tuttlingen
В другж странах обращайтесь, пожалуйста, 
в уполномоченное представительство фирмы 
KARL STORZ или к уполномоченному дилеру.

Wichtige Hinweise
Aus infekHonsprdventiven Griinden ist eln Ver- 
sand von kontaminierten MedizlnproduWen strikt 
abzulehnen. Medizinprodukte sInd direkt vor Ot 
zu dekontaminieren, um Kontakt- und aerogene 
Infektkxren (beim PersonaO zu \ermeiden. Wir be- 
haiten uns das Recht vor, kontamlnlefte Iristoi- 
mente/GerSte an den Absender zurOckzuschickea
Reparaturen, Anderungen oder Erweiteaingen, 
die nicht von KARL STOflZ oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute dutch- 
geftihrt vwrden, fOhnen zum Varlust aller 
Garantieansprijche.
KARL STORZ ubemimmt keine Garantle fur die 
Funktionstahigkeit von GerSiten oder Instrumenten, 
deren Reparatur durch nicht autorteierte Dritte 
durchgefOhrt wurde.

important information
In order to prevent infaSion, it is strictly kxbidden 
to ship contaminated medteal devices. All nnedlcal 
devices must be deoonlaminated on site to avoid 
contact and aerogenous infections (among stafl). 
We reserve the right to return contaminated 
instruments/equipment to the sender.
Repairs, changes or expansions which are not 
carried out by KARL STORZ or by experts author­
ized by KARL STORZ will invalidate all guarantee 
righte.
KARL STORZ gives no guarantee on the correct 
functioning of equipment or instruments whteh 
have been repaired by unauthorized third parties.

Важные указания
в целях предотвращения распространения ин­
фекции отправка зараженных медицинск^к при­
боров категорически запрещена. Медицинскую 
проекцию нео&содимо дезинфицировать на 
месте, чтобы снизить распространение (среди 
персонала) контактных и аэрогенных инфекций. 
Мы оставляем за собой право отсылать за­
грязненные инструменты,\стройсгва обратно 
отправигелкх
Ремонт, изменение и модификация выполненные 
не фирмой KARL STORZ или не упопномоче>+ны- 
ми на то фирмой KARL STORZ лицами, ведут к 
потере всех прав на гарантийное обслуживание. 
KARL STORZ не даегг гарантии функционирова­
ния устройств и инструментов при ремонте их 
неуполномоченными лицами.
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Varantwortlichkeit
Als Hersteiler dieses Gerites betrachten wir uns
(Or die SIcherheit, Zuverldssigkeit und Leistung des
Gerfttes nur dann als verantwortllch, wenn:
•  Montage, Erwefterung, Neuanstellungen, 

Anderungsn Oder Reparaturen durch von 
КАЯ. STORZ autoflsierte Personen durch- 
gefuhrt werden,

• d e  elektrische Installation des Raumes. in dem 
das Gerat angeschlossen und betrieben wird, 
den giiltlgen Geeetzen und Normen entsprtert 
und

•  das Ger&t In Ubereinstimmung mit der 
Gebrauchsanwesmg verwendet wird.

Limitation of liability
KARL STORZ shall be liable for the safe opera­
tion, operatlonai reliability, and perfomiance of this 
equipment only subject to the foliowing conditions:
• all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modHications, or tepairs have 
been performed by a person or persons duly 
authorized by KARL STORZ;

• ail electrical installations at the location of use 
meet applicable national and local electrical 
codes, and

• ttie unit has been used in accordance with its 
operating Irfstructions at all times.

Ответственность
Как производтвль данного прибора мы считаем 
себя ответственшми за безопасность, надеж­
ность и эффективность прибора тслько в том 
случае, е с т :
■ монтаж, расширение, настройку, модификацию 

или ремокг выполняют специалисты, авггориэо- 
ван«>1е  компанией KARL STORZ.

• электрическое оборудование помещения, в 
котором псдсоединен и зксплуагтируегтся гри- 
бор, соответствует действующим законам и 
нормам, и

• прибор используется согласно инструкции по 
эксплуатации.

Garantie
FQr die Dauer von zwel Jahren ab Ltoergat» an 
den Endkunden leisten wir unentgeltlich Ersatz fur 
nachweisbar fehlerhaftes Material oder mangelhaf- 
te V8rart>eitung. Tnanspcrtkosten und Versarxlrisi- 
ko кбппеп dabei nicht й1звгтютгт1еп warden. Im 
ubrigen gilt die in unseren Allgemeinen Geschdfts- 
bedingungen angegebene GeMdhrleistung.
BItte die anhdngende Garamiekarte auf der letzter> 
Seite ausfdien und megllchst umgehend zurOck- 
schicken an;
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach230
78503 Tuttlingen

(TN teNW EI&DasQerStistim m ervidlefol- 
^  gende Adresse zu schicken (auch wShmnd 

der GararAiezek, ggf. mit GaranOekarte):
KARL STORZ Qmt)H & Co. KG 
Abt Reparaturaervice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34

Manufacturer’s warranty
For a period of two years after d^ivery to the end- 
user, we shall replace free of charge equipment 
that can be proven to have defects in material 
or workmanship. In so  doing we cannot accept 
to bear the cost of transportation or the risk of 
shipment. The warranty referred to in our Standard 
Conditions Ы Business shall apply.
Please fill out the attached wan-anty card on the 
last page and return it as soon as possible to; 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Poettach230
78503 Tuttlingen, Germany

(T \ NOTE: The шМ must a^лfa  ̂be sent to the 
^  following address (also durir^ the warranty 

period; where appScalile, tvith wanvity сагф: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Stor2 -Str. 34

Гарантия
в  течение двух лет с  момента передачи устрой­
ства конечному потребителю мы проводки 
бесплатную замену маггвриалов с доказуемыми 
дефектами или плохим качеством обработки. При 
этом мы не берем на себя расходы на транспор­
тировку и риск пересылки. В остальном действу­
ют гарантийные услуги, указанные в наших Общих 
условиях коммерческой деятельности.
Просим Вас заполнить прилагаемый на последней 
странице гарантийный талон и отослать его неза- 
мадлитально по адресу:
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, стр. 4

^  УКАЗАНИЕ: Прибор всегда отправляйте 
^  по сле̂ ^юще*/гу адресу (в течение гаран- 

тйного срока с гарантийным талоном);
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская иаб. 7, стр. 4

ВдептёсМ1де8 Cffnen, Reparaturen und 
Andetungen am Gerat durch nicht autoflsierte 
Personen entbinden uns von jeglicher Haftung 
fOr die Betftebssicherheit des GerStes. V^hrend 
der Garantiezelt erlischt dadurch jegiiche 
Gewdhrleistung.

Opening the equipment or performance of any 
repairs or modifications to the equipment by 
unauthorized persons shall relieve us of any liability 
for its performance. Any such opening, repair, or 
modification perfonrred during the warranty period 
shall void all warranty.

Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственностм за работо­
способность прибора. Во время гарантийного 
срока подобные действия влекут за собой пот­
ную потерю гарантии.

31



S I O R
КАИ. SIOtZ-BBOSMOK

T e c h n i s c h *
B e s c h r e i b u n g

Technical
description

Техническое
описание

Fehlersuchliste Troubleshooting Поиск неисправностей
Fehlerbesctreibung: 
Ger§t ganz ausgefallen.

Symptom;
Complete failure of the unit.

Описание неисправности: 
Полный отказ прибора.

MdgHche Ursachen:
-  Netzversorgung ausgefallen.
-  Netzsicherung defekt.

Possible causes:
-  No power from the power line.
-  Defective power fuse.

Возможные причины:
-  Отказ электроснабжения.
-  Наюправен сетевой предохранитель.

A b h ^
-  Versorgungsnetz priifen lessen.
-  Sicherungen wechsein wie in Gebrauchsanwa- 

sung beschrieben, auf Steherungstyp achten.

Remedy:
-  Check that there is electricity to the wall outlet.
-  Change fuses as desCTibed in the Instruction 

manual. Be sure to fit the correct type of fusa

Устранеше неисправности:
-  Проверить сеть электроснабжения
-  Заменить предохранители согласно ин­

струкции, о б р а и ^  внимание на тип 
предохранителя.

Ж WARNUNQ; VorsimtKchen Wartungs- 
arbeiten am Gerat die Netzverbindung 

* *  trennen!

A  WARNMCk AKvays unplug the mtt before 
carrying cxA any maintenance worKI

А  ПРЕДУГа>ЕЖДЕНИЕ; Переа провеще- 
нием любых работ по твсобспу)киванию 
отключайте устрс»кггво 0̂  сет!

FeNerbesctrabiMTg: 
Videobld flackert (Aussetzer).

Symptom:
Video Image flickers (interruptions).

Описание неисправности:
Трепетание видеоизображения (выпадение).

Mdgliche Ursachen:
-  Videokamera nlcht rmt dem Stroboskop

Posstofe causes:
-  Mcteo camera not comectad to the stroboscope.

Возможные г̂ мчины:
-  Видеокамера не соединена со стробоскопом.

vetbunden.

Abtm :
-  Stroboskop und Kamera mittels Videokabel 

(S-Video) verbinden.

Remedy:
-  Connect stroboscope and camera with video 

cable (S-Video).

Устранение неисправна:! и:
-  Соединить стробоскоп и камеру с  помощью 

видеокабеля (S-Video).

FeNerbeschreOiung: 
VKjeoblld flackert (Aussetzert.

Symptom:
Video image fSckers (interruptions).

Описание неисправности:
Трепетание видеоизображения (выпадение).

MogHche Ursachen:
-  VKteokamera falsch angesteltt.

Possble causes:
-  Vkteo camera set inccrrectiy.

Возможные причины:
-  Неправильно настроена вкщеокамера.

AtVHffa-
-  Shutter der Vkteokamera auf 1/50S bzw. 

1/60s einstellen.

Remedy:
-  Set vkJeo camera shutter to 1/50 s  or 1/60 s.

Устранение неисправности:
-  Установить затвор видеокамеры на 1/50сек 

или, соответственно, 1/60 сек.
о
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Техиич»ское
описание
П(

РвШЬвясЫвЬша-
Anzelge: Е01 

Mdgtiche Ursachen:
-  FuSschalter nicht kooBkt eingesteckt Oder 

defeW.

АЬШв:
-  Steckverblndung uberprufen.

Symptom;
Display; E01
Possible causes:
-  Footpedal not oxrectty plugged In or defective. 
Remedy:
~ Check the connector.

Описание неисправности:
Индикация: E01 

Воэиожняе причины:
-  Неправильно встаалена или неисправна 

ножная педаль.
Устранеюю неиспрааносги:
-  Проверитышвкернов соединение.

Fehlerbeschreibung:
Anzelge: Е02

Mdgliche Ursachen:
-  LED-Lichtquelle nIcht koftekt verbunden Oder 

defekt.
AbNlfe:
-  Ger§t ausschalten.
-  Steckverblndung uberprufen.
-  Gerflt wledereinschalten.

Symptom: 
Display: E02

Описание неисгцзавносги: 
Индикация: E02

Possiife causes: Возможн>1в причшы:
-  LED light source is not connected correctly or is -  Неправильно соединен или неисправен

светодиодный источник светаdefective.

Remedy:
-  Switch the unit off.
-  Check the connector.
-  Switch the unit on again.

Устранение неисправности:
-  Выключить прибор.
-  Проввритьштвкерновсоединение.
-  Снова включить прибор.

Fehlerbeschrab^g:
Anzelge: ЕОЗ

MdgHche Ursachen:
-  LED-Uchtquelle 1st zu helB (wfiriner als 50°C).
-  Temperatursensor 1st defekt.
AbNtfe:
-  LED-Uchtquelle abkilhlen lassen.
-  Service benachrichtigen.

Symptom:
Display: ЕОЗ 

Possble causes:
-  LED li^t source is too hot (warmer than 50°C).
-  Temperature sensor Is defective.
Remedy:
-  Allow the LED light source to cool down,
-  Notily Service.

Описание неисправности:
Индикация; ЕОЗ

Возможные причины;
-  Слишком сил>но нагрелся светодиодный 

источник света (температура выше 50 “Q.
-  Неисправен температурный датчик.
Устранение неисправности:
-  Дать остыть светодиодному источнику света.
-  Сообщить в сервисную службу.

Fehlatjeachnkxng:-----------------------------
Anzeige: Е04

Mdgliche Ursachen:
-  DefekterSpekjheitjausteinim Strotxjekopfiir 

Benutzerdaten im PULSAR II.
AbMfe:
-  Sendee benachrichtigen.

^ympt
Display; E04 

PossjSWb causes:
-  Defective memory module in stroboscope for 

user data In PULSAR II.
Remedy:
-  Notify Senrice.

Опиоант »юмепрвв>юепг---------------------
Индикация: E04

Возможше принины:
-  Неисправен модуль памяти в стробоскопе 

для данных пользователя в PULSAR II.

Устранение неисправности:
-  Coo6u#fTb в сервисную службу.
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FeNerbesctreibung: Symptom; Описант неисправности:
AnzBige: E05 Display: E06 Индикация; Е06

МбфсЬв Ursachen; PossibfB causes: Возможные причины:
-  Defekter Speicherbausteln In der LED- -  Defective memofy rrradule in LED light source. -  Неисправен июдуль пагияти в светодиодном

Uchtquelta Rernedy: источнике света

АШКе: -  Notlly Service. Устранение неисправности:
-  Service benachrlchtigen. -  Сообщить в сервисную слу)*йу.

Fehlerteschrabung: Symptom: Описание неисправности:
Anzelge: E06 Display: E06 Индикация: ЕОв

M6gfiche Ursachen: Possible causes: Возможные г^ичины:
-  Defekte Bautelle Im Stroboskop. -  Defective components In stroboscope. -  Неисправные компоненты в стробоскопе.

Abtm : Rerrwdy: Устранение неисправности:
-  Service benachrlchtlgen. -  Notity Service. -  Сообщить в сервисную службу.

FeNerbeschregMng: Symptom.- Описание неисправности:
Anzsige; E07 Display; E07 Индикация; Е07

MdgHche Ursachen: Pos^3le causes: Возможнее причины:
-  Defekte Bauteile In der LED-Ltehtquelle Oder -  Defective components in the LED light source or -  Неисправные компоненты в светодиодном

fehterhafte Ctoertragung. Inconwi transmission. источнике света или ошибочная передача.

Abhilfe: Remedy: Устранение неисправности:
-  Service benachrlchtigen. -  Notify Service. -  Сообщить в сервисную службу.

Fehlerlxschreibur̂ g: Symptom: Описание неисправности:
Anzeige: ЕОв Di.splay: E08 Индикация: ЕОв

MdgHche Ursachen: Pos.4tf)te causes: Возможные причины:
-  FehlerACC-Schnlttstella -  ACC interface error. -  Ошибка АСС интерфейса.

Abhilfe: Remedy: Устранение неисправности:
-  Verbindung zu den extemen GerSten -  Check connection to esrtemal units. -  Проверить связь с  внешними приборами.

kcxitrollleren. -  t^ ify  Service. -  Сообщить в сервисную службу.
-  Service benachrlchtlgen.
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Technische Daten Technical data Технические данные

PULSAR II PULSAR II PULSARH 40160120

Netzversorgungspanrafig Line voltage Напряжение питающей сети 10D...240V~,50«0Hz
Netzfrequenz Um  frequency Частота сети 5Q«0Hz

Leislungsauhiehme Power conar^rtkm Потребляемая мощность 20М

Netzsichening Power (Uses Сетевой првАохранитеяь 2XT2.0AL250V

OurcftsctmlttliciM BitzKMung Average flash performance Средняя мощность вспышки 3,5 W

Triggertarar Frequenzbereich TriggeraMe frequency range Запускаемый диапазон частот 80...1400HZ

Zeitkjpenfraquenz Slow-motlonfreqtMncy Частота замвАяения 0^...2,5Hz

Ptiaeoiwschiebung Pliasing adjustment range Фазовый сдвиг 0 ...» 0 *

Betriebsteniperatur OperabngteiT^eralure Рабочая температура 10"C...40*C

Lager-/faneportbe<lngungen: Skvage/transport conditions; Условия >фанения и транспортировки;

UiMBuctriitfcelt Air humidity Влакность воздуха (отжситеяыая 5%...9S%
(rel. FeucMB, nicht kondtnsiereiid) (RH, non-condensing) влажность, без монденсации)

lemperatur Temperature Температура -20’t;...e0"C

AtmoepMriecher Druck Afrnoapheric pressure Атмосферное давление +500hPa...+10e0hPa

Abmessungen Dimensions Габариты 305 mm X 74 mm X 233 mm
(BxHxl) (wxhxd) (ШхВхГ)
Gewictt Weight Вес 2.5 kg
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Technische
Beschreibung

Technical
descriptioii

Тахиическое
описание

C€ 0123

Normenkonformitat (fOr 4016012 0 )
Nach lEC 60601-1:1988-f A1:1991 -«^Агпддб, 
lEC 60601-2-18 П996 A1:2000,
UL 60601-1Г2003, CAN/CSA-C22.2 
NO.601.1-M90;
•  Art des Schutzes gegen etektr. Schlag: 

Schutzklasse I
•  Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag; 

Anwendungstell des Typs BF J

Nach 60601-1-2 2007;
Beachten Sie cie Hnweise zur Elektromagnetischen 
Vertragichkeit im Anh»»g (S. 41 -53).

Richtlinienkonformitdt (fOr 4 0 160120)
Nach Medicai Devica Directive (MDD):
Medelnprodukl der Klasse II a

Dieses Medizlnprodukt 1st nach MDD 93/42/EEC 
mit CE-Kennzelchen versehen.

HINWEIS: Die dem CE-Kenmeichen nach- 
^  gesteMe Kem-Nummer weist die zustSndige 

Benannte Stelle aus.

Standard compliance (for 40160120)
According to lEC 60601-1:1988 A1:1991 + 
A2:1995, lEC 60601-2-18:1996 -i- A1 -.2000,
UL 60601-1:2003, CAN/CSA-C22.2 
No. 601.1-M90:
•  Type of protection against electric shocks: 

Protection Q ass I
•  Degree of protection against electric shocks: 

Applied patt of tviieBF Щ

AccorcNng to lEC 60601-1-2:2007:
Please read the Bectromagnetic Corrpattiillty 
Information in the appentJx (p. 41 -53),

Directive connpliance (for 4 0 ie o i 20) 
АссопЯпв to  Medicai Device Directive (MDD):
This medicai product belongs to Class II a

TWs medteal product bears the CE mark In 
acoordance with MDD 9Э/42/ЕЕС.

Ф NOTE; The code number after the CE mark 
M fcatee the responsiUe body.

Соответствие нормам (для 4 0 ie 0 i 20) 
Согласно МЭК 60601-1:19в8+А1:1991 +A2:1995, 
МЭК 60601-2-18:1996 *  А1:2000,
UL 60601 -1 :2003, CAN/CSA-C22.2 
№ 601.1-М90:
• защиты от поражения электртеским током; 

класс защиты I
• Степень заи4иты от удара электр^неским током; 

элемент грименения ivna BF 1 7

Согласно МЭК 60601-1-2:200^
Соблкэдайге указания по алектромаг>«лной совме­
стимости в гриложении (стр. 41 -5^.

Соответствие директивам (для 4 0 ieo i 2 0 )
Соо-гавтствие Директиве о медицмкжих 
изделиях (MOD)
Медл;инское мзделие класса Ка
Это медицинское изделие имеет маркировку СЕ 
ссгласно Директ>1ве о ме^цинских юделиях (MDD̂  
93/42/ЕЭС.
^  УКАЗАШ Е: Номер кот после знака СЕ 
^  обозначает уполномоченный орган по 

сбртифиймии.
Technische Unterlagen
Auf Anfrage stellt der Hersteller ihm verfugbare 
Schaltpiane, ausfiihrllche Ersatzteillisten, Beschrei- 
bungen, Einstellanweisijngen uid andere Unter­
lagen bereft, die dem entsprachend quaiiflzierten 
und vom Hersteller autorisierten Personal des 
Anwenders beim Reparieren vonGer&teteilen, die 
vom Hersteller als reparlertar bezeichnet weiden, 
von Nutzen Sind.
Das Verfiigen uber technische Unterlagen zum 
Gerat stdlt auch fiir technisch geschultes Personal 
keine Autorisierung durch den Hersteller zum 
Offnen O der Fteparieren des Gerates dar. 
Ausgenomnren slnd Im Text der voriiegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingrllfa

KonstruktionsSndenjngert, ir)sbesondere kn 
Zusamrmrtiarig n it der Weiterentwiddung und 
Verbesserung unserer GerSte, t№hatten wir uns 
vor.

Technical documentation
On request, the manufecturer will provide ttuse  
circiit diagrams, itemized parts listings, de­
scriptions, sets of adjustnnent instructions, and 
other items of available documentation to suit­
ably qualified user personnel duly authorized by 
the manufacturer for their use in repairing those 
components of the unit that ha\« been designated 
as reparable tjy their respective manufacturers.
Supply of such technical documentation relating 
to the unit shall not be construed as constituting 
manufacturer's authorization of user's personnel, 
regardtess of their level of technical training, to 
open or repair the instrument.
Explicitly exempted herefrom are those 
maintenance and repair operations described in 
this manual.
We reserve the right to make engineermg moc№- 
cations in the interest of ргоггюЬпд techrxsiogical 
progress and generatir̂ g performance imprave- 
ments without ob№gation on our part to submit 
prior rxjfce thereof.___________________________

Техническая документация
По запросу заказчика производитель предо­
ставляет имеющиеся в его распоряжении блок- 
схемы, подробный список запчастей, описания, 
инструкции по настройке прибора и другую доку­
ментацию, которые пригодятся квалифицирован­
ному и уполномоченному производиталем персо­
налу при ремонте деталей приборов, названных 
производителем пригодными для ремонта.
Наличие технической документации к прибору не 
предоставляет со  стороны производителя полно­
мочий даже обученному персоналу на вскрытую 
или ремонт прибора
Исклкхением являются операции, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

Мы оставляем за собой право на внесение 
изшненнй в конструкцию прибора, служаи^ 
его усовершенствованию и *«адифи»сации.
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TechnlsclM
Beschr»lbung

Technical
description

Твхиическм
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BlockschallbHd Block diagram Блок-схема

Netz-
schafter

QerSteeteuerung
(Prozeeeormodul)

Video modul

Froniplatie (Anzelge, Eingabe)

I

Triggening
(Audiomodul)

Oalvanische Trennung

FuDsc halter

LED-Uchtquele

E)4ernes
Mikiofon
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Ersatztelte,
em pfohlenes ZubehSr

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомеид1рем«1а.
принадлежности

Ersatzteilliste List of spare parts Список запасных частей

ArtKel Bestel-Nr.

RjAsctaKer 40160032

KSnMrechallinikrofan 40160030

LEO-UcMquele 40160021

N etzsidienin6enT2,0A .^
[100...240V~1

2027S90

NetzanachluBSfcatel (Sduto) 400A

Netzansctilusstabel ‘Hospital Grade' 
(USA)

400B

GebnuctisanMieung 96056023D

Kurzgobrauchsanweisung 96056023Z

Kern Cat no.

Foolpedal 40160032

knpact sound micnphcne 40160030

LH>ligftt source 40160021

Power fusesT2.0AL2S0V 
t100...240V~J

2027500

Power cord (grounded) 400A

‘Hospital Grads' Power cord (№Л) 400B

Inslructian manual 96056023D

Operating inshtciion quick reference 
guide

96056023Z

||1здвяие Мзаюэа

Ножная педаль 40160032

Микрофон шумов теяз 40160030

Светойисяный источник саега 40160021

(100...240V~)
2027590

Сетевой кабель (с эазешяющин 
юнгактоЦ

400А

Сетевой кабель «Hospital Grade» 
(США)

400В

инструкция по эксплуатации 96056023 DER

Краткая инструкция по эксплуатации 96056023Z
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Ersatzto il*,
empfohtones Zubehdr

Spar* parts,
racommanded accassorias

Запчасти, рекомандуамыа
прииадлажносгм Ч

Empfohlenes Zubehor
Zur Verwendung mit dem KARL STORZ PULSAR I 
empfehlen wir folgende Optlken:

Mikel
Steil)lck-0ptik90* 

fir Laryngoskopie, autoMavieitBr, 
5,8mm0,LSn^2Octn,
Kenntarbe; blau

Tisle-LaynflOBtop n. BERIAMN mlt 
kiterTloter i- to w -w > w  Stelblick- 
Optlk7O",0fftKngswln(<Bl 50*.
5.8 mm 0, Linge 19 cm, auloUavieitnr, 
mK eingebautef Ffeerglas-Uciilleituno. 
Kenn(8it»;eelb

SHmtiM Tele-latynooAop n. BBIJAMM 
mlt kitegrlemrBEB!LSiUa!l« Stol- 
Mek-Opak 70*. OffntDgewlnkel 50*.
4 mm 0, lange 18cm, autoMavieit»i; 
mit eingkiarter Rberglas-Lictitleitung, 
Kenn(afte:oelb

StiDtxblaiyngoskop mt IntegrlertBf 
B E ^^S*StB tl)lcko(itl( 70°, 
NutzlAnge 17 cm. autoMavieitar, Sctuft 
oval, 7,2 mm X 9,3 mm, mit eingebeuter 
FS>erglaB-Uditieitung, КеппЫю: gel)

lele-Laryngo-PhatyngiMkap mit 
Stelblcfc-Optk

90°, VergrilBerung 4x, foktssier- 
bar, autoktaviertBr, mlt eingebauter 
Rberglas-Lidrtteituig

Bestell-Nr.

8700 DKA

8700CKA

870SCKA

8708CA

8707 DA

Weitere Gerate кбппвп an das Stroboskop 
angeschloesen werden, z. B.:
•_KARL STORZ ADA* compact NEO SO Dokii- 

___mentatlonBsvslBm zur dlQitaien Sp8k:henjnq von
Standbildern. VIdeceequenzen und Audkxtateien

• Kamera-Kontroiteinheit TELECAM SLII mlt 
z. B. C-Mcxjnt Kameral<opf und passendem 
C-Mount-Objel<tlv

Bitte fordem Sle ausfuhriiche Unterlagen an bel: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Posttach230 
78503 Tuttllngen

Recommended accessories
We recommend the foltowing tetescopes fcx use 
with the KARL STORZ PULSAR II:

Furtlw devices can also be connected to ttie 
stroboscope, e.g.:
• KARL STORZ AJDA* compact NEOSD

still Images, video sequences and audio files
• Camera control unit TELECAM SL II with, for 

example, C-mount camera head and nratehing 
0 -mount lene

For detailed information please contact;
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Posttach230
78503 TuttllngervGenreiny

Рекомендуемые принадлежности
Мы рекомендуем спедуюи^ю оптику для приме­
нения с прибором KARL STORZ PULSAR II:

Кет Cat no.

hiOffijhM I* lateral telescope 90* 
for lv>ngoecopy, autodavable. dia. 
5.8mm,lengtti20cm, 
colercode;bfeM

8700DKA

ваОАММ tele-laiyngaecope wflh 
kitegrated И В а Н И *  lateral 
telescope 70”, viewing angle 50”, dia. 
5.8 mm, leng№ 19 cm, autodavable, 
with fiberoi^c l(№ transmission, 
color code: yellow

8700CKA

BBtJMIM slim ine tele-lafyngoscope 
wi№ integrated lateral 
telescope 70*. viewing angle 50*, dia 
4 mm, length 18 cm, autodavable. wWi 
fiberoptic igtittrananisaion, 
color code; yellow

8705CKA

Strobo-laryngoacope wth Integrated 
Е О т П Ш *  ialenl telescope 70*, 
working lenglti 17 cm, autodavaUe, oval 
shaft, 7.2 mm x 9.3 mm, wftti fberopVc 
i^ t  transmission, color code; yelow

8706 CA

leie-iaryngo-pharyngoxape with 
HHW Of Я** lateral telescope 90*. 
4-fokt magnffication, can be focused, 
autodavBble. with fiberoptic ight 
transmiasion

8707 DA

Изделие fit заказа

E S ?S i4B I*  отмка с упш  направле­
ния нгблпдания 90* для лартгоскогм!, 
автжяав)фуемя, 5,81м  0, длина 20 см, 
отлмпшьшя окрасп; синяя

8700 ОКА

Тале-яцмгосяп or В вимм  с Ntrvpipo- 
еамй E S S S ^ B * стипй с yinoN на- 
праяемм небжммп 70*. упя распара 50°, 
5.8MI 0,«яив 19см,авгоклаец)уемый, со 
есттмншм с1В1(ясаояжмныи caeroeqiiiM, 
отакигеяьяя 01фасю: жеятая

8700СКА

Томам теяе-яаряноскоп or ВЕНИММ с иня- 
грироеакА В Э В ^ В *  отмпй с упш 
иагфааяения набякцения TV, угоя расгвора 
50*. 4 ш  0, дмне 18 см, авгокямируемый,
с естровяш сгвкяжм(мом||Ш сеетеут
(ятнпаямя офеоо: шпая

8705СКА

Стробюамческий лврингосмоп с MHwpH- 
ршаям Ш Е Б Б а В * отмой с упнм 
напр»мния небяояммя 7V, рабочая длит 
17 см, аатшпашруемый, сеаякмый 
7,2 ш  X 9,3 ш , со астроеимм сганш ю - 
м т м  саепаояом, 01ЛИЧИ1ВЛНИ ONpecn 
жеяяя

8706СА

Tuv-Aapwr№<t)apHHrocNon с В 9 Б В В Р  
оптикой с упюм направления набякпанмя 
90°, уааяичиям 4х, воэыокиостъ фокуси­
ровки, автоклааируемый, со встроенным 
стеклоеояоиммш саепвойом

8707 DA

Прочие устройства, которые можно подклю­
чать к crpoiSocKony, например:
• систав документирован» KARLSTORZ АСА*

аижных кадров, виоэофрасментое и а г̂дисфайлое
• блок утравлем« камерой TELBCAMSLII, напри­

мер, с голов<ой кэ*ры С-Моигй и псиродашим 
объективом С-Moint

Пс|ИХ1б<>ю д>^мвша4>« Вы можете
ООО КАРЛ LUT0PL1 -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва.
Дербеневская наб. 7, строение 4
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Anhang Appendix Припожение

TontabeMe Musikalische Notation Table of musical notes and 
frequencies

Таблица частоты звучания нот

Toft'
Tom/'
№ n

Anaiga/
И ч*)?'

Fnquwz/
FwHnq»'

Е/ИИ f 82.4Ю
f , '«  ■ F «1за\

fJ 5 n m
QlOOlb С 97JW9

Qf/conb-aw 01 S ш ав2
А/ЛЯ Й iiaoooo

А1/ПЯМ9 Й! S 11&Я09
Н/СИ H
С'Ю cO Ш 12$

C</3HMS d  SO 1Ш913
tin dO Ш 324

tft/CMMS d! SO 15&5в»
ilm fO 1МЛ13»
l/<ta fO 174»141

f t  so «4М 2
O/COIk CO 195Л77

a».'сем и » Cl 50 »7 лаз
Ш!1» Й0 гшоою

Й! so гзз,ою9
tilm на а4«̂ 417
tlco' с 1 251.6256

el 5 I гп ,1Ю
(f/ » ’ d 1 293.6646

тчм-ami' dl 5 1 311,1270
f  1 329.6276

ПЫ' f  t 3t«22>2
FI S 1 369.99(4

< л - /я м и в ’ c i S e 664,эвм
а " / и ' a? 587.32B6

di 5 ? 622^640
fr?

г / и ‘ 68&4ввб
t f / 4 - W 5 ? 73«В8В6

с г 783>9900
a Si «эаво»4

И‘/1^ 88Q0000
I t *  im-OMif в 3 2 ^ $

9в7.78Вв
C9 ¥т,ы»ъ

ct S3 1108.7306
d - T J 1174.6991

d . S 3 1244^079
€3 1318,5102
f 3 139&ft12d
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HlnwelBe жиг elelrtfom agnelleoheii 
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Anhang Appendix
Ito ctra m affM lie  CompaUbNMir
P M C ) InHoniMllon

У к а э а ж т  по э м ктр о м агм и п м й  
IM IC )

Припожмше

W A R N U N Q :  Medzinische elektiische 
GenSfe unteiVegen besofxiemn Vorsichts- 
maBnahmen NnsichtMi der ЕШ ютад- 
леГйсЛвл ^вПгёдйсЬквЛ (EMV). Beachten 
Sie die in cfesem Anhang angegebenen 
EMV-Htweise bei Instafiaiion und Betrieb.

Das PULSAR II Modeil 40160120 entspricht 
der EN/EC 60601-1-2 ;2007 (C6PR 11 Wasse 
B] und erfiillt somit dte EM^-Anforderungen der 
Medteai Dewce Directive 2007/47/Ш }.
Die verwerdeten Grenzwerte bieten eln gnrd- 
legerxles MaA an Sichertielt gegenuber typischen 
elektromagnetschen Beetnflussungen, wie sie In 
elner medlzlnlschen Umgebung zu erwarten slnd. 
Das PULSAR II Modeil 401601201st eln GerSt der 
Gruppe 1 {nach CBPR 11).

0 MWft№/S; Die in diesem Anhang eingefiigten 
Tabeilen und HchtSnien liefem dem Kunden 
Oder Anwender grundiegende Hinvmise, um 
zu entscheiden, ob das GerSt Oder System 
fur die gegebenen EMV-Umgebungsbedin- 
SPwgen geeignet ist, beziehungsweise wel- 
che MaBnahmen ergriffen werden кбппеп, 
um das Gerdt/System im t>estimmjngsge- 
т^веп Getyauch zu t>€treiben, ohne andere 
m edzin^he Oder nkht medizinische GerSte 
zustdren. TretenbeiderBenutzmgdes 
Gerties eleidromagnetische St6rungen auf, 
kann der Anwender dutch foigende MaBnah- 
men die StOnngen beseitigen:
•  verSnderteAusfictrtungodereinen 

anderen Standort wihlen
•  den Abstand zwischen den einzelnen 

Geriten vergreeem
•  GerSte mit unterschiedHchen Stromkreisen 

verbinden.

W ABm i<k Medcai electrical eqi^m ent 
needs special precautions regarding 
Becbomagnett Compatbi^y (Ш С). 
Observe the B /tC  instructions in 
this append» during instatalion and 
commissioning.

The PULSAR II model 40 1601 20 corresponds 
to ЕМЛЕС 60601-1-2 :2007 [CISPR 11 Oaes B] 
and therefore meets the EMC requirements of the 
Medteai Device Directive 2007/47/EEC.
These limits are designed to provide reasonable 
protection against the typical electromagnetic 
interference to be expected in a medical 
environment. The PULSAR I model 40160120 is a 
Group 1 unit (as per CBPR 11).

(TN N O T E :  The tatiles and guidelines that are 
^  inckided in this appendix provide infofwation 

to the customer or user that is essential in 
determining the s u n e t^  of the equipment or 
system for the вlectюmagnвtic environment 
of use, and in managing the electromagrwSc 
environment of use to pennit the ecu^pment 
or system to perform its intended use without 
disturbing other equipment and systems 
or non-medKal electrical equipment If this 
eqi^xnent does cause harrrrfiM interference 
with other dewces, the user is erKouraged to 
try to correct the Merference by one or more 
Ы ttie fotcMing measures:
•  reorient or relocate the receiving devKe
• increase the separation tietween the 

equipment
•  Connect equipment mto an outlet on 

a circuit different from that to which the
_______ other deYice(s} Is connected._____________

Bet wefteren Fragen wenden Sle sich bitte an hre 
z u s t^ ig e  Gebietsvertretung oder an unsere 
Servlceabteilung.

If you have any further questions, please contact 
your local representative or our service department.

А Г№ЕДУПРЕЖДЕНИЕ: B работ с 
мецицинскиш апектроприбораш тре­
буются особые меры предрсюрож- 
носгив отношении электромагнитной 
совместимости (ЭМС}. Во время уста­
новки и эксплуатации прибора следует 
собподать содержащиеся в данном 
приложент указания по Э (^ .

Прибор PULSAR II модели 40160120 соответст­
вует EN,-M3K 60601-1-2 ;2007 PBPR 11 класс 
В) и, такии образом, вьголняег требования по 
электромагнитной ооеместу|кюсти Директуеы о 
меяицинсккк издалида 2007/47/ЕЭС. 
Используемые предел>ные значения выступа­
ют основной мерой безопасности в отноше­
нии типичных электромагнитных воздействий, 
которых следует ожидать в окружаю1Цих 
условиях медицинского учрв>едения. Прибор 
PULSAR II модели 40160120 является прибо­
ром группы 1 {согласно CISPR 11).
^  УКАЗАМКЕ; Таблицы и директивы, при- 
^  веденные в данной гриложении, п р е д ­

ставляют клиентам или пользователям 
основные указания для решения во­
проса, соответствует т  устройство или 
система имеющимся условиям электро­
магнитной обстановхи, и кате слег̂ ует 
принять меры, чтобы устройство /  
система использовались в соответствии 
с  грздлисан1«ми, не нарушая при зюм  
peiSory других устройств мецицинского 
и не мб^цинсюго наэнанения. В случае 
возникновения электромагнитньв( помех 
при эксплуатации прибора пользователь 
может принять сл^ующие меры’

•  изменить ориентацкю ит  выбрать друпэе 
месю установки прибора;

•  увеличь рассюяние между отдельными 
гриборвми;

• подклю'»гть приборы к разным электричек 
ским цепям.

В случае возникновения вопросов слерует об­
ращаться в региональное предстввитальство 
или в наш сервисный отдея
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А
А

WARNUNO; Das PULSAR U МосЫ  
40160120 sollie nicht unmittefoar neben 
Oder auf andemn GerSten gestapelt 
wenJen. tst der Betrieb nahe O der mit an- 
deren GerSten gestapelt notwendlg, dann 
sollten Sie das GerM bzw. das System zur 
PrOfung beobaditen, damit der bestkn- 
mungsgemdBe Betrieb h  dieser КсзтЫпа- 
tton gewShfleistet ist.
WAPNUNQ: Der Gebraucty изл tragbaren 
und mobHen НР-КотгтюШюгкдегШег^ 
кат  dieses oderandere medanische 
eteWnsche Gerafe txeirfiussen. 
ИМЯМ/ЛЮ: Werderi Zubehdf/ W ^ le r  
Oder Laitungen verwendet, die rricht in 
der KAPL STORZ Gebrauchsartweisung 
geHstet sind, kann dies zu erner e/hdh- 
ten AusserKl^g Oder ainer reduzierten 
Stdf^stig^ett des PULSAR II Mode» 
40160120 m ren. M il dem riachfolgend 
geUsteten Zdxhdr/W andler UKt den Lei- 
tuT)gen wurde eine Ubmeinstimmjng mit 
den Fordemng^ der EN/EC 60601-1-2 
ermittelt. Bei der Verwendung von 
rvcht getstetem Zubehdr/ Wandler i^ d  
LeHungen Hegt es in der \^rantvmrtung 
des Betreijers, die Ubereinstiirvnung mit 
der EN/IEC 60601-1-2 nactrzuprOifen.

WARMNQ: The PULSAR II modei 
40160120 should n d  be used ad ve n t 
to or stacked with Ш ш  equlpmerrt. If 
acfacent or stacked use is necessary, 
the equipment or system should be 
obsenf^ to verify normal o p e ra s  In the 
configuration in which ItwiXbe used.

A
A

WARMNQ; The use of portable and 
mobile RF equipment may tm e  an impact 
on this and other pieces o f medico 
equipment
WAfthffNQ: The use o f accessories, 
trar)sduoers and cables other than those 
specified In the KARL STORZ instrvctk)n 
n)anual may result in increased emissiorTs 
or decreased immunity ей the PULSAR H 
model 40160120. The accessories, 
transducers and cables listed below 
have been shown to comply the 
requirements of ЕШ ЕС 60601-1-2. When 
using accessories, transducers and cables 
other than those specified here, itis the  
respcnsbitty of the user to ensure that 
they comply with B ^ E C  60601 -1-2.

A

A

т>ЕДУГГ*£ЖДЕНИЕ: Прибор PU.SAR В 
медали 40160120 не сп̂ цует располагать 
непосредственю возле друтх приборов 
или ставить наш». Еспивсежвнеобхсди- 
МО рвслотажвже рядом с другими п р и ^  
рами или один над другим, рекомендуется 
понабтсттъ за nptiSopoM или за системой, 
чтобы определить, обеспечивается ли при 
такой тмбтации жплуатация согтсно 
целевому назначению. 
ПРЕДУПРЕЖ/ЩНИЕ; Использоваше пе­
реносим или иобилных средств ВЧ связи 
может оквэв!гь влияние на этт или другие 
Мб1дицинскиеэле1арииескив приборы
Г№ЕДУПРЕЖ№НИЕ: Использоваг*ю 
принадле/кностей, преобрвзоевтелей и 
кабелей, которые не указаны в инструкцщ 
noaKcnryarantviaTKARLSTOPIZ, может 
привести к увешченмо пмет эмисач и м  
снижению псметустсйчивости npi^opa 
PULSAR II модели 40160120. Для перечис- 
лени>о( ниже принадлежностей, преобраэо- 
вателей и кабелей было установлено соот­
ветствие требованиям Ehi/М Ж  60&>1-1-2. 
При применении не перечислетых ниже 
принадлежностей, трансформаторов ипро- 
всдки псльзсватгь несет ответствешость 
за проверку на сослввтствие требованиям 
EN/М Ж  60601-1-2.

ТаЬвНв200
Zubehdr, Wandler und Lellungen mit der die Obefeinstimmung mR der EN/IEC 60601-1*2 nachgewlesen wurde:

tVp ScMrm Uknee [m] Fwrrito Verwendung

40160032 Nein - Nein FuBschalter

40160030 Ja - Nein K6rperschallmikroton

40160021 Ja - Nem LEO-Uchtquelle (HandstOck)

Netzkabel Netn 3 Nein Netzanschluss
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ТаЫв200
Accessories, transducers and cables which have been shown to comply with EN/IEC 60601 >1-2:

тур* SMeMed Length [tn] Ferrite Used for

40160032 No - No Foot pedal

40160030 Yes - No Impact sound microphone

40160021 Yes - No LED light source (handpiece)

Power cord No 3 No Rower supply

Таблица 200
Пр|тадлежности, преобразователи и кабеля, для которых подтверждено 

соответствие требованиям ЕМ/МЭК 60601-1-2:
Htn Экран Длинам Феррит Приме неиме

40160032 Нет - Нет Ножная пеоаль

40160030 Да - Нет Контактный микрофон

40160021 Да - Нет Светодиодный источник света (рукоятка)

Сетевой кабель Нет 3 Нет Подсоединение к сети

Tabeile 201
Leltlinien und HersteHererkldrung -  Elektromagnetische Aussendungen

Das PULSAR II Model 40160120 ist (Or den Betrleb In elner wie unten angegebenen Umgebung bestimnnt. Der /Wiwender des Ger&tes sollte 
sicherstelen, dass das PULSAR II Modell 40160120 In etner derartlgen Umgebung betrieben wird.

StSraussendungsnMesimgen Obereinstfcnrming EMctromagnetieche Umgebung -  LeitMnien
HF-Aussendungen 
nach CISPR11

Stimmt uberem mit 
Gruppe 1

Das PULSAR 11 Model 40160120 venwendet HF-Energie ausschlleBllch zu 
seiner intemen FunWlon. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering und ее ist 
unwahrscheinlich. dass benachbarte elektronische GerSte gestfiit werden.

HF^AieMnduDgeQ
nachCISPRII

Stimmt Dberein mit__
KlasseB ^  B. Krankenhftuser und Arztpraxen) einschieBlich denen im Mbhnbereich und 

sotehen geeignet, die unmittelbar an eln dffentliches Vetsorgungsnetz angeschbssen  
Sind, das auch Getifiude versoigt, die zu Wohnzwecken benutzt werden.Aussendung von Oberschwin- 

gungen nach lEC 61000-3-2
Stimmt Qberein mit 

KlasseD

Aussendungen von Spannungs- 
schwar)kungen/ Flicker nach 
lEC 61000-3-3

Nicht angewaryjt 
(Not applied)
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Table 201
Guidance and manufacturer^ declaration -  electromagnetic emissions

PULSAR (I mode< 40160120 Is intended for use tn the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the PULSAR II model 40160120 should ensure that it is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment -  guidance

RF emissions 
CISPR11

Group 1 PULSAR II model 40160120 uses RF energy only for its internal function. Therefore, 
its RF emissions are very low and are not Ikely to cause interference in nearby 
electronic equipment

RF emissions 
CISPR11

Class В The PULSAR II model 40160120 is suitable for use in ali establishments (e.g. 
hospitals and medical practices) including domestic establshments and those directly 
connected to the public low-voltage power supply networi< that supplies buildings 
used for donwstic purposes.Harmonic emissions 

lEC 61000-3-2
Q assD

VoRage fkictuations^ci<er
emissions
lEC 61000-3-3

Not applicable

Табт«цаг01
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитные излучения

PULSAR II модели 40160120 предаазначаегся дпя применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Пользователь PULSAR II модели 40160120 должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.

Иэмеремне помекоэмиссии Соответствие Электромагнитная обстановка -  директивы

ВЧ излучения 
согласно CISPR11

Соответствует 
группе 1

PULSAR II модели 40160120 использует ВЧ энергию только для выполнения 
внутренних санкций. Уровень эмиссии ВЧ помех является низким и, вероятно, 
не приведет к нарушениям функционирования расположенного вблизи 
электронного оборудования.

ВЧ излучения 
согласно CISPR11

Соответствует 
классу В

PULSAR II модели 40160120 пригоден дпя применения в любых местах 
размещения (например, в больницах и частных врачебных клиниках), включая 
жилью дома и здания, непосредственно подключенные к распределительной 
электрической сети, питающей жилые дома.Эмиссия гармонических 

составляющих тока по 
МЭК 61000-3-2

Соотввггстоует 
классу D

Колебания напряжения и фликер 
по МЭК 61000-3-3

Не применяют
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Tabelle 202 
LeMinton und Herstollereildaning -  EleMromagnetlsche Stfirfeetigkeit

PULSAR II Modell 401601201st fOr den Betileb In der unten angegebenen etektromagnetischen Umgebung bestimmt. 
Der Anwender des P U L S ^  II Model 40160120 sollte sicherstellen, dass e s  in einer solchen Unngebtjng benutzt wird.

StStfestigkeitsprilfungen

Entladung statlscher 
Bektrizitat (ESD) nach 
lEC 61000-4-2

Schnelle transiente 
elektrische St6rgr6een/Bursts 
nach lEC 610004-4

Sto8spannungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

Spannungselnbrtiche. 
Kurzzeitunterbrechu ngen 
und SchwanKungen 
der Versorgungsspannung 
nach lEC 61000-4-11

Magnetfeld bei der 
Versoigu ngsf requenz 
РОИВОН2) 
nachlEC 61000-4-8

ЕМЛЕС eoeoi PrO%>ee*l

± 6 kV Kontaktentiadung 
± 8 kV Luftentladung

±2kVf0rNetzlettungen 
± 1 kV fOr Eingangs- und 
Ausgangslertungen

± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Glek:htaktspannung

Stimmt Ubereln
< 5 H U ,* <5 % и /
(>95%EinbruchderUT) (>95 % Bnbruch der UJ
f0r1/2Periode fOr 1/2 Periode

Stimmt Oberein
40 %U^ 40 %U^
(60%ElnbruchderUT) (60 % Bnbruch der
fur5Pefioden fur 5 Perioden

Stimmt OtMrein
70 %U^ 70 % U,
(30 % Elnbruch der Û ) (30 % Elnbruch der
fdr 25 Perioden fOr 25 Perioden

Stimmt Ubereln
< 5% U , <5% U t
(>95% Elnbruch der U,) (>95% Bnbruch der
f0r5Sekunden fOr 5 Sekunden

Stimmt Ubereln
3A/m 3A/m

Obersinstimmungspegel

Stimmt (Ibereln 
± 6 kV Kontaktentiadung 
± 8 kV Luftentladung

Stlnrmit ubereln 
± 2kV f0r Netzleitungen 
± 1 kV fOr Eingangs- und 
Ausgangsleltun gen

Stintmt Oberein 
± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kVGIefchtaktspannung

Bektromegnetische Untgebung -  LeKHnien

FuBb6den soKten aus Holz Oder Beton bestehen Oder 
mit Keramlkfllesen versehen seln. Wsnn der FuBboden 
mit synthetlschem Material versehen 1st, m oss die 
relative Luftfeuchte mindestens 30 % betragen.

Ole Qualtfit der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschdfts- oder Krankenhausumget>ung 
entsprechen.

Die Qualitit der NAersorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschdfts- oder KrankenhausumgetMjng 
entsprechen.

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschdfts- oder Krankenhausumget>ung 
entsprechen.
Wenn der AnwerxJer des Gerdts fottgesetzte Funktion 
auch t>eim Auftrsten von Unterbrechungen der 
Energieversorgung fordert, wird empfohten, das GerSt 
aus einer unterbrechungsfreien Stromvereorgung zu 
speisen.

Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den 
typischen Wsrten, wie sie in der Geschafts- 
und Krankenhausumgebung vorzuflnden sind. 
entsprechen.

* Arvneikung: 1st die Netzwechselspannung vor der AnwerxJung der Prufpegel.
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Table 202 
Guidance and manufacturer^ declaration -  eiectromagnetic Immimity

PULSAR II model 40160120 is intended for use in the eiectronu^netic environntent specified below.
The customer or user of the PULSAR II model 40160120 should ensure that it is used in such an environment.

InrnNmlty test

Electrostatic Dischaige (ESD) 
lEC 61000-4-2

Electrical fast 
transient/txjrst 
lEC 61000-4-4

Surge
lEC 61000-4-5

Voltage dips, short 
interruptions and voltage 
variations on power supply 
input lines 
lEC 61000-4-11

Power frequency 
(50*60 Hz) 
magnetic field 
lEC 61000-4-8

ЕМЛЕСе0601 testtevei

± 6 kV contact 
d;8kVair

± 2 kV for power supply lines 
± 1 kV for input/ou t^  lines

± 1 kV differential mode 
± 2 kV common mode

<5% и /
(>95% dip in U^ 
for 0.5 cycle

40% U^
(60% dip in U^ 
for 5 cycles

70% U^
(30% dip in U^ 
for 25 cycles

<5%Ut
(>95% dip In U^ 
for 5 sec

3 A/m

Complianoe level

Complies 
± 6 kV contact 
±8kV air

CompMies
± 2 kVfor power supply 
lines
± 1 kVfor input/output tnes

Compliee
± 1 kV differential mode 
± 2 kV сотпю п mode

Complies 
<5% и /
(>95% dip in Û ) 
for 0.5 cycle 
Complies 
40% Û
(60% dip in Û ) 
for 5 cycles 
Complies 
70% Ц  
(30% dip in Ц ) 
for 25 cycles 
Complies 
<5% U,
(>95% dip in Ц ) 
for 5 sec
Complies 
3 A/m

Electromagnetk: environment -  guidance

Floors should tie wood, concrete or ceramic tile. If 
floors are covered wfth synthetic material, the relative 
humidity should t>e at least 30%.

Mains power quality should t»  that of a typical 
commercial or hospital environment.

Mains power quality should t»  that of a typical 
commercial or hospital environment.

Mains power quality should t>e that of a typical 
commercial or hospital environment.
If the user of the equipment or system requires 
continued operation during power mains intemiptlons, 
it is recommended that the equipnrtent or system t}e 
powered from an uninterruptit)le power supply.

Power frequency magnetic fieWs should t>e at 
levels charactenstic of a typical location in a typical 
commercial or hospital environment.

• Note: в  the a c .  mains voltage prbr to application of the test level.
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Таблица 202 
Диреюмеы и дмсларация проиавоританя -  Электромагнмтиая помехоустойчивость

PULSAR И модели 40160120 прэднаэначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Попьэсзватвль PULSAR II модели 40160120 должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.

И
помехоустойчиаостъ

Электростатические 
разряды (ЭСР) 
по МЭК 61000-4-2

Быстрые электрические 
переходные процессы или 
всплески по МЭК 61000-4-4

Микросекуидные 
импульсные помехи 
большой энергии по 
МЭК 61000-4-5

Провалы напряжения, 
кратковременные 
прерывания и изменения 
напряжения по 
МЭК 61000-4-11

Магнитное поле частоты 
питания (50/60 fV) 
по МЭК 61000-4-8

Испытательный уровень 
по EN /M 3K  60601

± 6 кВ контактный раз(»ю 
± 8 кВ воздушный разряд

± 2 кВ для линий 
электропитания 
± 1 кВ для линий ввода/ 
вывода

± 1 кВ противофазное 
напряжение 
± 2 кВ синфазное 
напряжение

<5 % и /
(прерывание Û  >95 %) 
в течение 0,5 периода

40 %и^
(провал и  ̂60 %) 
в течение 5 периодов

70%Ut
(провал и  ̂30 %) 
в течение 25 периодов

<5%и^
(прерывание U, >95 %) 
в течение 5 секунд

ЗА/м

У()Овень соответствия 
требованиям

псаимтустойчюосш
Соответствует 
± 6 кВ контактный 
разряд
± 8 кВ воздушный разряд

Соответствует
± 2 кВ для линий
электропитания
± 1 кВ для линий ввода/
вывода
Соответствует
± 1 кВ противофазное
напряжение
± 2 кВ синфазное
напряжение

Соответствует 
<5 % и /
(прерывание Û  >95 % ) 
в течение 0,5 периода 
Соответствует 
40%  и^
(провал Ц  60 %) 
в течение 5 периодов 
Соответствует 
70 %и^
(провал и , 30 %) 
в течение 25 периодо
CoOTBSrcnyei____
<5%и^
(прерывание Ц  >95 %) 
в течение 5 се«^нд 
Соответствует 
ЗАЛк

Электромагнитная обстановка -  директивы

Полы помещения должны быть выполнены из 
дерева, бетона или керамической плитки. Если 
полы покрыты синтетическим материалом, 
то относительная влажность воздуха должна 
составлять не менее 30%.
Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.
Если пользователю прибора требуется 
непрерывная работа в условиях возможных 
прерываний сетевого напряжения, рекомендуется 
обеспечить питание прибора от источника 
бесперебойного питания.

Уровни магнитного поля данной частоты должны 
соответствовать типичным условиям коммерческой 
или больничной обстановки.

* Примечание: (7 ,- это напряжения электрической сети до  момента подачи испытательного воздействия.
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LeHlinien und Herstellerefkiarung -  Elektromagnetische StdrfesUgteit -  
FOr medizlnische elektrische GerSte, dto ntoht lebenserhaltend slnd

PULSAR II Modelf 401601201st fdr den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestlmmt. 
Der Anwender des QerStes soltte sichetstelen, dass das GerSt In einer solchen Umgebung benutzt wird.

St5rf*stiglceitspr0funsen ЕНЛЕС 00601 
PriMpeg^ OberelnstimiiHingspegal

Geleltete HF-St6rgr6Ben 
nachlEC 61000-4-6

3V^
150 kHz bis < 80 MHz 3 4 ,

Tragbaie und mobie Funkgeratesollten in iainem gertigeren Abetand 
zum PULSAR II Modell 40160120 einschHeeiich Leitungen venvendet 
werden als dem empfohlenen Schutzabstand, der nach der ftir die 
Sendefrequenz zutreffenden Gletohung berechnet wird.
Empfohlene Schutzabstande: 

d  =  \3 ,5 /3 ]-JP  150 kHz bis < 8 0  MHz

Gestrahlte HF-St6rgr66en 
nach lEC 61000-4-3

3V/m  
80 MHz bis 2,5 GHz

3V/m
rf = [3,5 / 3]^/p 80 MHz bis < 800 MHz

£/ = [? / 800 MHz bis 2,5 GHz

Mit P als Nennlelstung des Senders in Watt [W] детёВ  den 
Angaben des Senderherstellers und d als empfohlenem 
Schutzabstand In Metem [m].
Die Feldstaike statlonarer Funksender sdlte bei alien 
Frequenzen gem as einer Untersuchung vor Ort * geringer als der 
Obereinstimmungspegel sein ."
In der Umgebung von Geraten, die das folgende Bildzeichen 
tragen, sind StOrungen me^lch:

(«•»)

Anmerkung; Diese Leitlinlen mfigen nIcW in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elelctromagnetischer Огбвеп wird dureh Absorptionen und 
Reflexionen der Gebaude, Gegenstande und Menschen beeinflusst

a  Die Feidstarke statlonarer Sender, w iez. B. Basisstationen von Funktelefonen und nx>biien Landfunkgeraten, Amateurfunkstationen, AM- und 
FM-Rundfunk- und Fernsehsendern kdnnen theorebsch nicht genau vorbestimmt weiden. Um die elektromagnetische Umgebung hinslchtlkjh der 
stationaren Serxler zu ermittein, sd lte  eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gem essene Feldstarke an dem Standort, an dem das 
Gerat benutzt wird, die oblgen Obereinstimmungspegel Oberschreitet, sdlte das Gerat beobachtet weiden, um die bestimmungsgemaSe Funktion 
nachzuweisen. Wenn ungewdhnliche Lelstungsmerkmale beob»:htet weiden, kdnnen zusatzliche MaBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine 
verandefte Ausrichtung oder ein anderer Standort des Cerates.
b Uber den Frequenzbereteh von 150 kHz bis 80 MHz solte  die Feklstaike geringer als 3  V/hfi seii.

о
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Table 204 
Quidanc* and manufacturer's declaration -  electromagnetic immunity -  

for equipment and systems that are rtot llfe-supportir)g

PULSAR II model 40160120 Is Intended for use In the electromagnetic environment specified betow. 
Ib eu sero f the PULSAR II model 40160120 should ensure that It is used In such an environment

Immunity teet

Conducted RF 
lEC 61000-4-6

Radiated RF 
lEC 61000-4-3

ЕМЛЕСв0в01 
lest level

3V„
150kH zto<80M hlz

3V/m  
80 MHz to 2.5 GHz

Compliance level

3V_

3V/m

Electromagnetic environment -  guidance

Po(tat>le and moble RF communications equipment should be used 
no closer to any part of the PULSAR II model 40160120, including 
cables, than the recommended separation distance calculated from 
the equation applcable to the frequency of the transmittet 
Recommended separabon distance;

rf =  [ 3 .5 / 3 ] V ^  150 kHz to < 8 0  MHz

</ =  [3 .5 /  З]л/Р 80 MHz to < 800 MHz

</ =  [7 / З]л/Р 800 MHz to 2.5 GHz

Where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
watts [W] according to the transmitter manufacturer and d is the 
recommended separation in meters (m].
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an 
electromagnetic site survey*, shoukl be less than the compliance 
level in each frequency range
Interfererx» may occur In the vicinity of equipment marked with 
the folowing symbol:

(«•»)

Note; These guidelines may not apply In all situations. Electromagnetic propagation is affected by atisorption and reflection by structures, objects 
and people._____________________________________________________ ___________________________________________________________________

3 .A M
and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted tfieoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed 
RF transmitters, an electromagnetic site survey shouW be considered If the measured field strength in the location in v îiich the unit is used exceeds 
ttie app(cat)le RF compliance level above, the unit shoukJ be observed to verify nomial operation. If abnormal performance Is observed, additional 
measures may be necessary, such as reorienting or relocating the unit
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, fiekJ strengths shoUd be less than 3 V/m.
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Таблица 204 
Директивы и декларация производителя •> электромагнитная помехоустойчивость -  
для мед ицинских электрических гфиборов, не относящихся к жизнеобеспечению

PULSAR II модели 40160120 предназначается д т  применения в элекгромапжтой обстановке, определенной ниже. 
Пользователь PULSAR II медали 40160120 должен обеспечить его применение в указемной алекгромагштной обстановке.

Испытание на
помехоустойчивость

Кондуктивные помеш, 
наведенные ВЧ электро­
магнитными полями по 

МЭК 61000-4-6

ВЧ электромагнитное 
поле по МЭК 61000-4-3

Испытательный 
уровень по 

ЕМ/МЭК 80601

з в«м>
от 150 кГц до < 80  МПд

ЗВ /м  
от 80 МГц до 2,5 ГГЦ

Уровень 
соответствия 
требованиям 

ПОМ«КЧ>СТОЙЧНВОСП1

3 8_

ЗВ /м

Электромагнитная обстановка -  директивы

Расстояние между используемыми мобильными радиотеле­
фонными системами связи и прибором PULSAR II модели 
40160120, включая кабели, должно быть не меньше рекоменду­
емого пространственного разноса, который рассчитывается в 
соответствии с  приведенным ниже выражением применительно 
к частоте передатчика.
Рекомендуемое пространственное разнесение: 

d = [3,5/3]v'P от 150 кГц до < 80 МГц

£ / =  [ 3 , 5  / 3 ] л / ^  о т  80 МГц до <800  МГЦ

d  =  [ 7 / 3 W  от 800 МГц д о  2,5 ГГц 
Р означает номинальную мощность передатчика в ваттах (Вт) по 
данным производителя передатчика, a d -  рекомендуемое про­
странственное разнесение в метрах [м].
Напряженность поля при распространении радиоволн от ста­
ционарных радиопередатчиков по результатам наблкпений за 
электромагнитной обстановкой • должна быть ниже, чем уро­
вень соответствия в каждой полосе частот. ■>
Помехи могут иметь место вблизи оборудования, маркирован­
ного знаюм:

(«•»)

Примечание: Выражения применимы не во всех случаях. На распространение злектроматитных волн влияет поглощение или отражение от 
конструкций, объектов и людей________________________________________________________________________________________________________
а Напряженность поля при распространении радиоволн от ста1ф ю н ^ ь с( радиопередатчиков, таких как базовые станции радиотелефонных 
сетей (сотовых/беспроводных) и наземных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, AM и FM радиовещательных передатчи­
ков, телевизионных передатчиков, не могут быть определены расчетным путем с  достаточной точностью. Для этого должны быть осущест­
влены практические измерения напряженности поля. Если измеренные значения в месте размещения npMSopa превышают применимые 
уровни соответствия, следует проводить наблюдения за работой прибора с  целью проверки его нормального функционирования. Если в 
про1«9ссе наблюдения выявляется отклонение от нормального функционирования, то, возможно, необходимо принять дополнительные меры, 
такие как переориентировка или перемещение прибора.
Ь Вне полосы от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чем 3 В/м.___________________________________________________
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Tabelle20e
Empfohlene Schutzabetfinde zwischen tragbaren und mobllen HF-Telekommunikationsgerdten und dem

PULSAR II Modell 40160120

Oer PULSAR II Modell 401601201st Юг d«n Betrleb In einer elektiomagnetfschen Utngebung bestlmmt, in der die HF-StdrgrOeen kontroltet sind.
Der Anwender des QerStes kann dadurch helfen, eiektromagnetische Stdrungen zu vermeiden, indem er den Mlndestabstand zwischen tragbaren 
und ntobHen HF-Tetekommunikattonsgeraten (Sendem) und dem GefSt -  abhdnglg von der Ausgangslei^ung des KomnHinlkationsgefdtes, wie unten 
angegeben -  елЬШ!

Neimleistung des 
Senders

m

0,01

0,1

10

100

SdNitzabstand d (m] 
abUngig von der Sendefrequenz

ISO kHz bis < 80 MHz

d  =
3,5'

0,12

0,38

1.2

3,8

12

80 MHz bis < 800 MHz

d  =
3,5 4?
0,12

0.38

1,2

3.8

12

800 MHz bis 2,5 GHz

3
4 p

0,23

0,73

2.3

7,3

23

FOr Sender, deren niaxlmale Nennlelstung in obiger Tabelle nicht angegeben 1st, Kann der empfoNene Schutzabstand d In Metem [m] unter Verwendung 
der Glek:hung emiittelt wetden, die zur jeweillgen SpaKe gehfirt, wobei P d e  maximale Nennlelstung des Senders In VUatt [W] детШ  Angabe des 
Sendeftierstelers is t
Anmerkung: Diese Leitlinlen mflgen nIcht In alien Fallen anwendbar sein. Die Austxertung eiektromagnetischer Огввеп wird durch Abeorptlonen und 
Reflexionen von Gebauden, Gegenstflnden und Menschen beelnflusst
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ТаЫв206
Recommended separation (fistances between portable and mobile RF communications equipment and the

PULSAR II model 40160120

The PULSAR II model 40160120 Is intended for use In an etectrofnagnetlc environment In wWch radiated RF dlstuliances are controlled.
ТЪе customer or user of the unit can help prevent electromagnetic intetference t>y maintaining a minimum distance l>etween portable and mobile 
RF communications equipment (transmitters) and the unit as recommended below, according to the nraxlimmn output pov«r of the communications 
equipment

Rated maximum output 
power of k’ansmittBr

IWl

0.01

0.1

10

100

Sepaietion distance d [m] 
accordin<Ei to frequency of transmitter

150 kHz to < 80 MHz

d  =
3.5

0.12

0.38

1.2

3.8

12

80 MHz to <800 MHz

3.5

ai2

0.38

1.2

3.8

12

800 MHz to Z5 QHz

0.23

0.73

2.3

7.3

23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d In meters (m) can be estimated using 
the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter In watts (W) according to 
the transmitter manufacturer.
Note; These guidelines may not apply In all situations. Electromagnetic propagation Is affected by ab6 0 фti0 n and reflection from structures, objects 
and people.
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Таблица 206
Рекомендуемые зиачемия пространственного разноса между портативными и подвижными ВЧ средствами связи

и прибором PULSAR II модели 40160120

PULSAR II модели 40160120 преда^азиачается для применения в электромагнитной обстановке, при которой осуи«вствлявгся контроль 
уровней излучаемых ВЧ помех. Пользователь прибора мо)мвт избежать влияния электромагнитных помек, обеспечив минимальный 
пространственный разнос между порпативными и подвижными ВЧ средствами связи (передатчиками) и прибором, как рекомендуется ниже, 
с  учетом максимальной выхо^ой мощности средств связи.

Номинальная
Ш И Н Н П Г Т Ь  П А О А В М Ч й М С а

[Вт]

0.01

0.1

10

100

Пространственный раэжж d [и], 
в зависимости от частоты передатчика

от1б0кП«до<80МП1

d  =
3,5

0,12

0,38

1.2

3.8

12

от 80 МП( до <800 MTU

d  =
3.5‘

0,12

0,38

1,2

3.8

12

от 800 МП( до 2,6 ГГЦ

d  = 4 р

0,23

0.73

2.3

7.3

23

При определении рекомендуемых значений пространственного разноса d в метрах [м] для передатчиков с  номинальной максимальной 
выходной мощностью, не указанной в таблице, в приваденные выражения подставляют номинальную максимальную выходную мощность Р в 
ваттах [Вт], указанную в документации произвсдитепя передатчика.
Примечание; Приведенные выражения применимы не во веек случаях. На распространение электромагнитных волн влияет поглощение или 
отражение от конструкций, объектов и людей.
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Fiir die Dauer von zwei Jahren 
ab Ubergabe an den Endkunden 
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nachweisbar fehlerhaftes Material 
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Transportkosten und Versand- 
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GeschSftsbedingungen ange- 
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Garantiekarte bei Kauf/lieferung 
ausfullen lessen und m6gllchst bald 
zurucksenden an:

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach230
78503 Tuttlingen

Vom Ueferanten/lmporteur auszuftillen: 

Firmenstempel/Unterschrlft;
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В течение двух лет с момента 
передачи устройства конечному 
потребителю мы проводим 
бесплатную замену материалов 
с доказуемыми дефектами или 
плохим качеством обработки.
При этом мы не берем на себя 
расходы на транспортировку и 
риск пересылки. В осталыном 
действуют гарантийные услуги, 
указанные в наших Общих 
условиях коммерческой 
деятельности._______________

При покупка/поставке заполнктте 
гарантийньм талон и как можно 
скорее огошлитв его по адресу:
ООО KAF  ̂ШГОРЦ -  Эндоскопы
ВОСТОК
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4

X

Z
с;
J!

For а period of two years after 
delivery to the end-user, we shall 
replace free of charge equipment 
that can be proven to have defects 
in material or workmanship.
In doing so we cannot accept 
to bear the cost of transportation 
or the risk of shipment.
The warranty referred to in our 
Standard Conditions of Business 
shall apply.

Complete warranty card upon purchase/ 
delivety and return immediately to:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Posttach230
785CX3 Tuttlingen, Gerniany

Заполняется поставщиком /  импоргером: 

Печать фирмы /  подпись:

То be completed by the suppiier/lmpofter 

Company stamp/signature:



Запспн! ?'й;ч V' V. 
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пьцем прмбс 

№ фирмы:

Области ,,
> Ч.'Т''»э.-то».-т—•

Тип при

Дата па

Подпис» дат*

То be fillid out iji, Strument cwt f .

Return ipany stamp:

Reid of ̂ jpSoato-

Type of instnjnient lal no.!

Purchase date:

Мест 
ма «

Ожрытке O’; >та

ООО КАР ' 4 -  Эндос ,-э̂  J?.
ВОСТОК
115114
Дербенее . 7, стр. 4

Please л к р
suffit ent 
postage

Fteply cart
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Ss' 'i-Nr.:
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Sgnature/Date:

Postfach; 30 
78503 Tut ilngen 
Germany

X
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KARLST0RZ6mbH&Co.K6 
и тм га в е  8. 7SU2 TutWiB«n. Germany 
Paetfach 23а 78503 Tullingtn. Gernany 
Пеле: +49 (Q7461 7084),
F tx +49((87461 708-105 
E-MaiL- M oO karlsnfZ^ 

www.lalstDnxom

KML STORZ EndoskoiM B etti GmbH 
0NauerSraBe43 
10999 ВегНп, Gennany 
Plena: 449 (000 30 69090 
Fax+49 (WO 30 19452

KML STORZ Endoscopy Canada Ш . 
2345AnientlaR«Hl Suite 100 
Mssissauea, ON, LSN 8K4, (Unada 
Phone: +1 905 816-8100, Fax: +1 905 858-0933 

MoOkartston^a

KARL STORZ Endoacopy-America, Inc.
2151 East Grand Avenue 
В Segtnda US0245-5017. USA 
Phone: +1 424 218-8100, +1 800 421-0837 
Fax +1 424 218-8526 
Е-Май: tiMMoeaxom

K «L STORZ Vetertnary Endoscopy Amertca, me.
175 Cnmona Drive 
GDMa,CA 93117, (iSA
Phone: +1 805 968-7776, Fee *1 805 685-2588 
Е-Май: lifoOkartstorzvetxom

KARL STORZ Endoecopia Lattw-America, he.
815 N. W. 57th Avenue, Suite 480
Maml, a  33126-2042, USA
Phone:+1 305 262-89ва Fax:+1 305 262-8986
E4«al: MoOkaela.com

KARL STORZ Endoscopia 
Mnmar Trade Center 
Edifido Jerusalem, Ofldna 108,
LaHabana. Ci.>fra
Phone: +53 72041097, Faic +53 7»4109в

KARL STORZ Endoscopia Wiece S.A. de C. V
UgoCorBtanuNo326
Got. Chapultepec Morales
Dî  CP. 11520, IMxta). Mexico
Phone: +52 5552 5056 07. Fax: +52 55 5545 0174

KARL STORZ Marketing АтёЛса Do Si4 Lbta.
Rib  Joaqiin Hortano, n*. 413.20°andr/№or, lalm № , 
CEP-045344111 SSo Paiio, Brasil 
Phone: +5511 3526-4600, Fax: +5511 35264680 
E4D« hfoekarlstonxom.br

KARL STORZ Endoscopia Aroentina S A. 
CervWio4449Plso10”
1425 Buenos Ares C. F., Argentina
Phone: +54 11 4772 4545. Fax: +54 11 4772 4433
Е-Май: hfoOkar1stotz£om.ar

KML STORZ ENDOSKOPI NORGE
P C. Box 153
N-2007K)eller.Norw4
Phone: +47 6380 5600, Fax: +47 6380 5601
postOkartetoriiio

KARL STORZ Endoslop Sverige AB 
Storsitraipind 14.
12739 SIditKiimen. Siweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kifigens Kurva, Sweden
Phone:+46 8 SO 56 4800, Fax:+46 e 50 56 4848
ЕЧИай: kundaeivlceOkartsterz.se

KARL STORZ Endoscopy Suomi 0У 
IteisMenkatu 23a, 00210 Helsinki, Hnland 
Phone 0035-896824774. Fax- 0035-8968247755 
E-Mail: aslakaBpalveluatiartstorz.fi

KML STORZ EndoskopI Danmark IVS
SlovlyB(en33
2840 Нойе. Denmark
Phone: +45 45162600. Fax: +45 45162609 
Е-Май: marke№igOkarlstarz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) LU.
3S2Edlnt)ur|̂ AveTue, SkHjQh
Berkshire. SLI 4 tf. Great Britain
Phone: +44 1753 503500. Fac +44 1 753 578124
Е-Май: cualomerservkseiatl8tor7-ukj»m

KARL STORZ Endoscople Nederland a  V.
Phone: +31 651 938 738, Fax: +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgkim N. V.
Phone: +32 473 810 451, E-Maft (ntoOsfcpler.tJe

KML STORZ Endoscople France S. A.
12. me Georges Guynemer, Ouartier de 1‘Eurepe 
78280 Guyamourt, France 
Phone: +33 1 30484200, Fac +33 1 30484201 
Е-Май: markedngOkartstorz.»

KARL STORZ Endoskep Aus>ia GmbH 
LandstraeerHauptstr. 148A/G1 
1030 Wien, Auaria
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
Е-Май: storz-austriaOt(attstorzjt

KARL STORZ Endoscopia ttata S. r. I.
Ma del’Artif^nalo. 3 
37135 Verona, Itaty
Phone+39 045 822200a Fax:+39 045 8222001 
E-Mat in1oOkBrtstor7.lt

KARL STORZ Endoscopia №r1ca & A.
Parque Empresarlal San Fenando 
EdrnctoMmidi-PlantaBaia 
28830 Madrk), Spam
Phone; +34 91 6771051, Fax: +34 91 StTTM i 
E-Mall: maletlngOkartstarz.es

KML STORZ A itia  Eos d ^ i).
ZadaBkaeo 
10000 2k(reb. CraaUa
Phone:+385 1 6406 071, F » :+385 1 6406 077 
Е-Май: bvlatoO kvttorziir

KML STORZ Endoekopiia d i)i).
Verovikm c. 60A 
l000gubl|8na.Sloverta
Phone:+386 1 620 5880, Fat: + 386 1 820 5882 
tM a fl: plsamaOkai1storz.3i

KML STORZ Endoskope Greece M.EP£.
SoktakMia & Kyprou 2.151 27 MeHssia. Greece 
Phone: +30 210 61 31 386, Fax: +30 210 6131 392 
Е-Май: salesOkatlstorzgr

KML STORZ Endoskope Greece Ltd.*
^sianlou S r. 32
54248 Ihessahnikt, Greece
Phone: +30 2310 304868 Fax: +30 2310 304862

“Repair&Servkx Subsidiary

КАИ. STORZ IndusWar
Ged№lsMerke^BBk>k
Kat 5, D 38-39. Bagdtt Cad. No: 162
Maitepe IsBnlxd, Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fac: +90 216 442 9030 

**Sales for M usTiri Endoscopy

KARL STORZ Endoscopia ROMMA art
Str. Prol. Dr. Anton Colorien, nr. 74, Sector 4
041393 Bukareat, Romania
Phone: +40 (0)31 4250800, Fac +40 ((»3l 4250601
E-Mal: o№caOkartstorz.to

TDVKAflL STORZ Ukraine 
18b Gemev StMngrada avenu 
04210 Nev, Ukraine
Phone: +380 44 42668-14, -15. -19, -20 
Fax;+380 44 42668-14

ООО KML STORZ btdoskcpy -  WOSTOK 
DertienyBvskaya nab. 7, buMlng 4 
115114 Moscow, №ssla
Phone;+7 495 983 02 40. Fajc+7 495 983 02 41 
Е-Мей; kste-woetakOkartstorz.ru

KML STORZ Endoskope 
R e i^  Center lor Endoscopy S A l.
St. Charles City Center, 5th Boar
Phoenicia Street. Mkia ERioen
2020 0908 Beiful. letnnon
Phone; +961 1 368181, Fax +961 1 365161

KARL STORZ Endeecopy Soutti A tica (Ptyl Ltd.
P.0.6061, 
floggebaal
Cape Town 8012. South Alhca
Phone; +27 21 417 2600, Fai: +27 21 421 5103
Е-Май; lr<oeKaristoizAt.za

TOO KARL STORZ ENOOSKOPY Kasachsen 
Karga^ynskoe shesse, 2A 
№tel>Duman>
Astana 010000, KazAhstan 
Phor»f a t +7 7172 79 15 62,79 15 63 
Е-Май: MoO(at1storzJ(z

KARL STORZ Endoscopy -  Gulf S Near East
Ш а 1 7, Mushrtf Business Park
Mustrlf Distrtot P.0.B0X: 30635
Mhi Dhabi, UMted Arab Emiratos
Phone; +971-2-4477593, Fax: +971-2-4477584
Е-Май: salesadfflinJtaegneOkailsterzH'ce.com

KML STORZ Endoscopy India Private Ud.
0126, OkMa tndustrial Area, Phaee-1 
New De»ii 110020, Inda 
Phone:+91 11 26815445-51,
Fax:+91 11 268129 86 
Е-Май; kBrtstazOvsrt.com

KARL STORZ GmbH 4 Cft KG 
R e ^ n t Representttve Office 
80Ш (44Л9) Dang Van Ngu,
F.io-Q. Phu Nhuan
Ho CM Mhh City. Vietnm
Phone: +848 991 8442, Fac +848 844 0320

KARL STORZ Endoecopy AuBtrslia Pty Ltd
15 Orion Ro«l Lane Com NSW 2066
PO Box 50 Lane Cove NSW 1596
Ptene +61 Ю)2 9490 6700, Fac +61 (0)2 9420 0695
Е-Май; IrM karistorzau

KARL STORZ Endoecopy ChirB Ud.
Hong Kong Representative 0№ca
Uhit 1601, CMnachem Exchange Square
IHoiW anSteetQuanyBay.
Hong Kong, People's Republk; of Chto 
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax; +8 52 2865 4114 
Е-Май; InqujtyOkartstorz.comJik

KML STORZ Endflseopy (ShanghaO Ltd.
Bepg Branch Company,
Room 610, China Life Tower No. 6, Chaowai Street, 
B e ^ , 100020, People’s Reputiik: of China 
Phone: +86 10 8525 3725, Fac +86 10 8525 3728 
Е-Май; MoO(arlstoizj»m.cn

KARL STORZ Endoecopy (Shanghai Ltd.
Untt 3901-3904, Tower 1 Grand GMeway 
Na 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 200030, People’s Repute of CMna 
Phone; +88 21 6113-1188. Fac +86 21 6113-1199 
E-MaB: infoOkailstorzxomcn

KML STORZ Endoecopy (Shanghai) LM.
Chengdu Branch Company 
F-5,24T.,Chuar«iing Mansion,
Na l8Renm№gR(iadSoufi 
Chengdu, Sichuan. 6100K, People's Rep. of QiMb 
Phone; +86 28 в62М178. Fac +86 28 862041177 
Е-Май; HoOkaiisiorzxemxn

KML STORZ &м)обсору (Shmghai) Ud,
Shenyang Branch Company,
Rm 2225. Tower B, C i^ Plaa,
No. 83, Zhongshan Road, Heping DistrfcL 
Shenyang, Uaoning, 110001,
People's Reputitk; of CMna 
Phone;+86 (0246258 9911 
Fax;+86 ((924 6258 9922 
Е-Май; lrM karlslotz.com cn

KARL STORZ Endoecopy (Shanghai) Ш .
Guangzhou Branch Company
Hoorn 1119-20, Dongshm Plaza
69 Xivilie Road MMdle, Dongshan Dlsrk:t.
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People’s Rep. of China
Phone: +86 20 8732-1281. Fai: +86 20 8732-1286 
Е-Май; МоОкагЫог2Лот.спк

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte LU
3791 JalanBukitMerah
06-1le4^tr«O RedhSI
Singapore 159471. Singapote
Phone; + ^  63761066, Fac ч«5 63761068
Е-Май: ir<oasiaOkar1storzxom.sg
Е-Май: servksasiaekarlstDrzxomag

KARL STORZ Endoecopy Singapore Sales Pte Ud 
3791 Jalan Bukit MersO 
1064)7 еЧ^епт О Redhill 
Skigapore 159471
Phonr+ «  65325548, F a c+«5 65323832 
Е-Май; MosgpOkartstorz.comjg 
Е-Май; servicesgpOkartstorz.com.8g

KML STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
6M ,N a  10, Sec. 1, Seisin Rd.
Sindian, Taipei County 231, Taiwan (R A C )
Phone:+886 933 014 160 
Fax:+886 2 8672 6399 
Е-Май: ming«engOkaitstorz.t«r

KARL STORZ Endoscopy Japan K. K.
S t^B k)g № . 2-7-2 Fujimi
CMyoda-ku, Tokyo 1024)071. Japan
Ftene; +81 (0)3 6380^22, Fax: +«1 ffi3  6380-8633
Е-Май; inlo«karlslorz.coJp

wNW.kai1storzj;om SdI







Mittelstrasse 8 
78532 Tuttltngen

Postfach 230 
78503 Tuttlingen 

Germany

Telefon: +49 (0)7461 708-̂ 0 
Telefax: +49(0)7461 708-105 
E-Mail: info@karlstorz.cle
Web: www.karlstorz.com


